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Abstract 
This empirical study is about preschool teachers reasonning around the work with language 
development among multilingual children who have swedish as a second language and 
encounter swedish only after they start preschool. Based on the above, we had two research 
questions. Question 1. How do preschool teachers reason around planning language 
development? Question 2. What mediating resources do preschool teachers use to support the 
language development of multilingual children? To be able to answer the questions, semi-
structured interviews were conducted where we interviewed six preschool teachers from 
multicultural preschools. To process the data we have used thematic analysis method. The 
material was then analysed using five theoretical concepts from sociocultural perspective and 
these are the proximal development zone, support, mediation, interaction and artefacts. The 
survey shows that observation, documentation and language mapping form the basis for a 
systematic planning of language work. Mediating resources that have emerged in the survey 
are image support, TAKK, digital tools, polyglutt application and children's literature. 
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Förord 
Då var det dags för det sista på förskollärarprogrammet vid Stockholms universitet. Detta 
examensarbete har genomförts av Jannat och Angbeen under höstterminen 2021. Just att 
genomföra en studie i en rådande pandemi var ingen lätt process. Vi tänkte på om intervjuerna 
ens skulle gå att genomföra med tanken på att de flesta förskolor inte tar emot något besök för 
tillfället. Men i slutändan kunde några förskollärare ställa upp och dela med sig av sina 
erfarenheter kring arbetet med språkutveckling. Stort tack till alla förskollärare som ställde 
upp oavsett om dem hade svårt att få tiden att räcka till under en hektisk arbetsdag. Vi vill 
rikta ett stort tack till vår handledare Signe Toner för all hjälp under uppsatsens gång. Tack 
för de trevliga möten, goda diskussionerna och återkopplingarna. Även om handledningen har 
varit på distans, har vi erhållit allt stöd vi behövt för att kunna genomföra vår studie. Vi vill 
tacka alla våra nära och kära som har trott på oss, stöttat oss, lyst upp vår vardag när vi har 
haft det svårt och uppmuntrat oss under hela vår studiegång. Detta har varit enormt viktigt för 
slutförandet av denna studie och utbildning.  
Slutligen vill vi tacka alla lärare från Barn och ungdomsvetenskapliga institutet för att göra 
utbildningen intressant och rolig, vi ser fram emot att få användning av våra kunskaper ute i 
arbetslivet.  

 

Mebtahul Jannat Any  

Angbeen Farooq 
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Beskrivning av författarnas insatser i studien  

Under det här självständiga arbetet har vi arbetet på följande sätt. Vi började med att 
bestämma ett undersökningsområde, sedan har vi tillsammans sökt fram texter, artiklar och 
litteratur som kan användas i vår studie. För att effektivisera arbetet delade vi upp skrivandet 
mellan oss, så att Jannat fokuserade på avsnittet om tidigare forskning, databearbetning och 
analysmetod, forskningsetiska överväganden, studiens kvalité och diskussionsavsnittet, 
medan Angbeen fokuserade på teori avsnittet, val av metod, urval och avgränsningar, 
genomförande och betydelse för praktiken. Insamling av det empiriska materialet har skett 
genom intervjuer där båda var lika delaktiga. Vi hjälpte varandra kontinuerligt genom att läsa 
varandras delar och komma med förslag på förändring. Inledning, sammanfattning/abstract, 
syfte och frågeställning, resultat och analys, och vidare forskning genomfördes tillsammans.   
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Inledning 
Sverige är ett mångkulturellt land och under året 2020 fanns det ungefär 2 046 731 
utrikesfödda i Sverige enligt Statistiska centralbyrån (2021), vilket är 19,7 procent av 
befolkningen. Enligt Skolverket (2020) talas det cirka 150 olika språk i Sverige. Vissa växer 
upp med ett annat modersmål, medan de allra flesta i Sverige lär sig någon form av annat 
språk under sin livstid, exempelvis talar cirka 86% av den svenska befolkning engelska där 
cirka 40% av befolkningen talar engelska ganska väl och använder språket dagligen 
(Eurobarometer 2012 se Skolverket 2020). Enligt Skolverket (2021) är flerspråkighet en 
kompetens. Att vara flerspråkig innebär att barn som redan kan ett språk från början, alltså har 
ett första språk eller modersmål och lägger till flera språk senare. I ett svenskt sammanhang 
innebär det att man har ett annat språk som modersmål och lägger till svenska språket senare. 
Eftersom Sverige är ett mångkulturellt land bidrar det till ett flerspråkigt samhälle som i sin 
tur medför att förskolan som institution kommer att möta många barn som inte har svenska 
som modersmål. Därav finns det stor sannolikhet att många av barnen som har annat ett annat 
modersmål än svenska kommer att möta svenskan för första gången på förskolan. Från vår 
erfarenhet har vi stött på många flerspråkiga barn under vår verksamhetsförlagda utbildning 
(VFU) som har mött svenska för första gången i samband med att de började på förskolan. 
Enligt Scheele, Leseman och Mayo (2010 se Svensson 2012, s. 29) är det vanligare att 
flerspråkiga barn är något sena i sin språkutveckling jämfört med enspråkiga barn. Detta sker 
då flerspråkiga barn exponeras för flera olika språk jämfört med enspråkiga barn som alltid 
talar samma språk och därför har ett mindre ordförråd på̊ svenska jämfört med enspråkiga 
barn (Svensson 2012, ss. 30-31). Aukrust (2007 se Svensson 2012, s. 31) hävdar att med tiden 
blir det större skillnader i ordförråd mellan barn som vid skolstart har ett stort ordförråd än de 
som har begränsat ordförråd. Barn med ett stort ordförråd kan lättare ta till sig nya ord som de 
stöter på̊ i olika sammanhang som exempelvis: i skolan eller i texter de läser. I och med att de 
redan begriper många av de orden, blir det lättare för de att lägga till ytterligare ord i deras 
ordförråd. Däremot kan barn med litet ordförråd vid skolstart ha det svårare när det kommer 
till att införskaffa eller att ta till sig nya ord eftersom det blir många nya ord på samma gång 
och barnen kanske inte orkar ta in alla på en och samma gång (Lervåg & Aukrust 2009 se 
Svensson 2012 s. 31). I och med att flerspråkiga barn kan vara lite sena i dess språkutveckling 
i andra språk och kan ha begränsad ordförråd är förskoleverksamheten är helt avgörande för 
att flerspråkiga barn ska utveckla ett åldersadekvat ordförråd på svenska vid skolstarten för att 
kunna delta i utbildningen och undervisningen på̊ samma villkor som sina övriga kamrater 
(Lervåg & Aukrust, 2009; Dice och Schwanenflugel 2012 se Svensson 2012, ss. 30-31). 
Förutom forskningar lägger även styrdokument stor vikt på språkutveckling. Enligt läroplanen 
(Lpfö 18 2018, ss. 13-14) ska varje barn utveckla svenska språket och förskola ska skapa 
förutsättning barns språkutveckling. Det står även i läroplanen att “språk, lärande och 
identitetsutveckling hänger samman” (Lpfö 18 2018, s. 8). Detta framgår också i språklagen 
som hävdar att alla som bosatta i Sverige ska ges möjlighet att ”lära sig, utveckla och använda 
svenska” (SFS2009:600 se Skolverket 2020). Skolverket (2021) poängterar att med rätt 
stöttning från förskolepersonal har barn stora möjligheter att utveckla flerspråkig kompetens. 
Vårt uppdrag som blivande förskollärare blir att skapa en god språklig lärande miljö som 
stöttar flerspråkiga barns språkutveckling och erbjuda barnen rätt stöd för att vidareutvecklas. 
Det just därför vi har valt att undersöka detta ämne för att höja vår kunskap om hur vi ska 
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planera språkliga stöd för flerspråkiga barn, hur arbetet ska planeras och genomföras i 
praktiken.  

Tidigare forskning 
Detta kapitel lyfter tidigare forskning från fem olika vetenskapliga artiklar som har forskat om 
flerspråkighet i förskolan och berör språkutveckling för flerspråkiga barn. Dessa artiklar är 
relevanta för vår studie då de handlar om hur pedagoger kan stimulera och stötta flerspråkiga 
barns språkutveckling, vilket är vår utgångspunkt i denna studie. Vi kommer att presentera 
tidigare forskning först i relation till språkutvecklande arbetssätt och sedan till konkreta 
redskap som skapar förutsättning för flerspråkiga barns språkutveckling. 

Språkutvecklande arbete 
Forskningsstudien av Palviainen, Protassova, Mård-Miettinen och Schwartz (2016, ss. 614, 
617-618) undersökte pedagogernas reflektion kring arbetet med flerspråkighet i förskolan. 
Studien lyfte pedagogernas reflektioner över sin egen erfarenhet i relation till att jobba med 
flerspråkiga barn i Finland i en finsk-svensk kontext och i en rysk-finsk kontext samt i Israel i 
en arabisk-hebreisk kontext. Studien presenterade fem olika teman som har varit 
återkommande i arbetet med flerspråkiga barn i ovannämnda förskolor, däremot kommer vi 
att presentera 3 av teman som är mest relevant för vår studie och som är överförbara till 
svenska förhållanden (Palviainen et al. 2016, s. 620). Det första temat är att erbjuda språkligt 
stöd, vilket handlar om att göra anpassningar i språk och kommunikation med barn i olika 
sammanhang som exempelvis: undervisningssituationer (Palviainen et al. 2016, s. 623). För 
att erbjuda språkligt stöd anses begreppet scaffolding eller stöttning (Bruner 1986; Vygotsky 
1978, 1986 se Palviainen et al. 2016, s. 623) vara väsentligt, då pedagoger med hjälp av 
stöttning kan öka förståelsen inom området flerspråkighet och kan erbjuda språkligt stöd som 
underlättar och stöttar flerspråkiga barns språkinlärning. Forskarna hävdar att stöttningen 
inkluderas inom ramen för undervisning som innebär att när undervisningen sker på andra 
språk än modersmål, ska det vara på en nivå som både stödjer barns språkutveckling men 
fortfarande anpassad efter barns nivå så att det inte blir för svårt för barnen (Palviainen et al. 
2016, ss. 623, 626-628). Därför ska pedagoger vara lyhörda för vad barnen kan och inte kan 
förstå i andraspråk. Med den kunskapen kan pedagoger öka den språkliga komplexiteten som 
kan förekomma i olika sammanhang, som exempelvis i undervisningen. Stöttningen 
inkluderar också instruktions strategier där pedagoger ska ge instruktion på ett sätt som 
underlättar för flerspråkiga att förstå en situation bättre (Palviainen et al. 2016, s. 623-624). 
Ett exempel på sådan instruktion kan vara att använda kroppsspråk i verbala konversationer. 
Ett annat sätt att ge instruktion är verbalisering av handlingar, alltså visa barnen något konkret 
samtidigt som man berättar om det. Sist men inte minst kan pedagoger använda upprepning av 
ord, meningar och rutiner för att det ska underlätta för barnen. 
  
Det andra temat är anpassning för enskilda barn (Palviainen et al. 2016, ss. 620, 624). När det 
gäller anpassning i ett undervisningssammanhang ska pedagoger vara lyhörda och 
uppmärksamma på det individuella barnets behov. Anpassningen ska göras efter enskilda 
barns behov och förutsättningar. En oro som dyker upp i arbetet med flerspråkiga barn är att 
pedagogerna även måste vara uppmärksamma på enskilda enspråkiga barnens behov och 
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erbjuda dem ett innehåll som stödjer deras vidareutveckling (Hickey, Jewish & Baker 2014 se 
Palviainen et al. 2016, s. 625). När det gäller anpassningar måste pedagoger tänka på att vissa 
barn kanske inte förstår alls, medan vissa barn blir uttråkad att lyssna på samma sak flera 
gånger (Palviainen et al. 2016, s. 625). Det finns inte en enskild metod för alla barn utan 
pedagoger måste tänka på det enskilda barnets bästa och förbereda varje barn efter deras 
förutsättningar (Palviainen et al. 2016, ss. 625, 626-628). Därav behöver pedagoger vara 
spontana och flexibla med deras planeringar och skapa utrymme för förändringar i innehållet, 
exempelvis att ge en lite mer avancerad övning till enspråkiga barn medan lättare övningar 
ges till flerspråkiga barn så att lektionerna känns mer meningsfulla för hela barngruppen. 
  
Det tredje temat är code-switching eller kodväxling, som kan förstås som växling mellan 
modersmål och andraspråk i undervisningssituationer (Palviainen et al. 2016, ss. 622-623). 
Lärarna ser kodväxling som en bra förutsättning i kommunikativa situationer med flerspråkiga 
barn, men även i andra situationer som exempelvis vid konflikter kan kodväxling användas i 
samspel med barn för att de ska skaffa en bättre förståelse i sammanhanget. Detta kan även 
användas i undervisningssammanhang där pedagoger kan växla mellan barns modersmål och 
andraspråk för att innehållet och instruktionerna ska bli tydligt. Dock rekommenderas 
användningen av kodväxling på ett ansvarsfullt sätt på grund av konsekvenserna i dess bruk 
(Palviainen et al. 2016, s. 622). Det kan bli så att barnen blir passiva och alltid väntar på en 
översättning snarare än att vara aktiv i andraspråksinlärning. Därför rekommenderar lärarna 
att endast använda direktöversättning i situationer där barnen verkligen behöver det.  
  
En annan studie av Ramírez, Huang, Palomin och McCarty (2021, ss. 755-756) delar liknande 
åsikter kring arbetet med språkutveckling. Deras studie fokuserade på barn mellan 3 och 8 år 
som är ett kritiskt utvecklingsstadium för att under detta tillfälle sker en övergång från hem 
till skola för tvåspråkiga barn. Syftet med studien var att lyfta faktorer som påverkar 
tvåspråkiga barns språkutveckling. För undersökningen har de använt sig av totalt 21 peer-
reviewed tidskriftsartiklar från 2000 till 2019 där artiklar valts ut från en amerikansk kontext 
där flerspråkiga barn lär sig engelska som sitt andra språk, i en holländsk kontext där 
flerspråkiga barn fick lära sig holländska som andraspråk och i en norsk kontext där 
flerspråkiga barn lär sig norska som andra språk som är överförbar till svenska förhållanden 
(Ramírez et al. 2021, s. 762). Enligt deras resultat har det visat sig att ”teacher quality” 
(Ramírez et al. 2021, ss. 757-764) eller lärarens kvalité är en viktig aspekt i arbetet med 
flerspråkiga barn. Lärarens kvalite har beskrivits som lärarens förhållningssätt och didaktiska 
val i undervisningssammanhang (Ramírez et al. 2021, s. 763) där läraren ska ge stöd i 
undervisningen genom att inkludera strategier och pedagogiska metoder som stödjer 
flerspråkiga barn. Detta inkluderar organisation av klassrummet samt miljön i klassrummet, 
användning av instruktioner, presentation av ett ämne i klassrummet, ge återkoppling med 
mera (Castro et al., 2017; Cirino et al., 2007; Edyburn et al. al., 2019; Solari et al., 2016 se 
Ramírez et al. 2021, s. 763). Lärare som bedöms vara högkvalitativa lägger sin tid på att 
skapa innehållsbaserade lärandesituationer och engagerar sig i undervisningsmetoder som 
stödjer flerspråkiga barn (Cirino et al., 2007; Edyburn et al., 2019 se Ramírez et al. 2021, s. 
763).   
  
Forskningsstudien av Grover, Rydland, Gustafsson, Snow (2020) diskuterar däremot effekten 
av förskollärarens val av metod vid undervisningssituationer och hur detta kan stödja 
tvåspråkiga barns andraspråksinlärning. I studien undersökte forskarna 464 flerspråkiga barn 
mellan 3 och 5 år gamla från 60 olika förskolor i Oslo som hade norska som andra språk 
(Grover et al. 2020, s. 2195). Barnen fick vara med i ett språkprogram som stödjer 
andraspråksinlärningen. I språkprogrammet använder de delad bokläsning som en metod för 
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att se om det skapar effekt i flerspråkiga barns språkutveckling. I metoden har pedagoger valt 
att använda böcker som är innehållsrika och skapar diskussion (Grover et al. 2020, s. 2198). 
Vid vissa tillfällen har de läst böcker för barnen och andra tillfällen har de använt sig av 
ljudbok som barnen fick lyssna på (Grover et al. 2020, s. 2198). Under gemensamma 
lässtunder har pedagogerna använt sig av fyra olika metoder som uppmuntrar barnen till 
samtal och diskussion. Den första metoden är att pedagogerna valde ut 4–5 ord från respektive 
lässtunder. Den andra metoden är att pedagogerna ställde frågor kring dessa ord och 
uppmuntrade barnen att diskutera och reflektera kring orden (Grover et al. 2020, ss. 2198-
2199). De ledde diskussionen med hjälp av exempelvis öppna frågor. Den tredje metoden är 
att pedagoger jobbade med att identifiera känslor, inre tillstånd och perspektiv i texten 
tillsammans med barnen för att fördjupa deras förståelse i en text eller ord och dess innebörd. 
I metoden kan pedagogerna inleda diskussionen genom att exempelvis be barnen återberätta 
en historia som de har läst (Grover et al. 2020, ss. 2198-2199). Den fjärde metoden är att 
arbeta med att bygga ordförråd genom att markera ord som de kallar för mål ord. Mål ord 
beskrivs som ett antal ord i en mening som barnen behöver för att utveckla en berättelse eller 
förstå ett sammanhang. Pedagoger kan exempelvis markera ord som är något avancerad för 
barnen och lista de som mål ord (Grover et al. 2020, s. 2198). I samtliga metoder har 
pedagoger använt sig av stödmaterial som anpassas efter bokens tema, stödmaterialet kan 
förstås som konkreta objekt som hör ihop med bokens tema. Resultat från denna 
forskningsstudie visar att delad bokläsning skapar positiv effekt på flerspråkiga barns 
andraspråksinlärning (Grover et al. 2020, ss. 2201- 2204). Det visar att barns ordförråd och 
grammatiska kunskaper utvecklas samtidigt som det skapar effekt på barns tankeförmåga och 
socioemotionell utveckling, det vill säga förmåga att förstå såväl egna som andras tankar och 
känslor (Grover et al. 2020, ss. 2204- 2205).   
  
  
Till skillnad från (Ramírez et al. 2021), (Palviainen et al. 2016) och (Grover et al. 2020) 
studie där de fokuserar på metoder för att stötta språkutvecklingen lyfter Svensson (2012, ss. 
29-30) förskollärarens förhållningssätt i samspel med barn som hon anser är betydelsefull i 
arbetet med språkutveckling. Hon hänvisar till Skolverket (2011 se Svensson 2012, s. 30) och 
hävdar att år 2011 har cirka 83% av 1 till 5 åringar gått på förskolan och 95% av 3 till 5 
åringar gick i förskolan. Detta gör att förskolan är en plats där barnen tillbringar en stor del av 
sina dagar och förskolan har stor påverkan på barnens utveckling och lärande. Hon lyfter 
tidigare forskning som visar att kommunikationsmönstret på en förskoleavdelning kan både 
stimulera och begränsa barns språkutveckling (Katz 2004; Sheridan et al. 2009 se Svensson 
2012, s. 30). Vidare förklarar hon att för att barnen ska kunna utforska språket behöver de 
förskollärare som kan välja aktivitet som väcker barns nyfikenhet för språket de möter. 
Förskollärare ska stödja barnen i samtal och uppmuntra dem genom att ställa frågor, fylla i för 
att barnen ska utveckla deras tankar och resonemang och detta ska anpassas efter barns 
utvecklingsnivåer (Harms, Clifford & Cryer 1998; Pianta, La Paro & Hamre 2006 se 
Svensson 2012, s. 30). Förskoleavdelningar som karaktäriseras av ett språkstimulerande 
arbetssätt använder sig av öppna frågor och upprepningar och bekräftelse av barns utsagor 
samt personalen ska använda ett rikt och varierad ordförråd. Om pedagoger ställer stängda 
frågor, är ute efter ett rätt svar eller inte tar initiativ i samtal kan leda till ett avslutande samtal 
som inte ens har påbörjat.  

Konkreta redskap 
En studie av Kayumova och Sadykova (2021) diskuterar pedagogens val av redskap i 
förhållande till språkarbete inom förskolan. Syftet med studien var att undersöka pedagogiska 
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metoder som skapar förutsättning för talutveckling hos flerspråkiga barn i åldrarna 3 till 7 år 
(Kayumova & Sadykova 2021, ss. 10-12). De intervjuade 34 pedagoger som arbetade på olika 
förskolor där det finns flerspråkiga barn som hade ryska som andra språk. Studieresultaten 
visade att det fanns en positiv syn på digitala resurserna som ett verktyg för flerspråkiga barns 
språkutveckling (Kayumova & Sadykova 2021, ss. 12-17). Enligt resultat är de multimodala 
och interaktiva funktioner i digitala verktyg de mest effektiv och gynnsamma för språkliga 
utvecklingen. Multimediala och interaktiva funktioner kan förstås som exempelvis: i form av 
dans, musik och andra fysiska aktivitet. Dock anses inte all form av multimodala funktioner 
som inlärning och undervisningsverktyg. De poängterar att kommersiella applikationer 
bedöms vara långt ifrån nytta för unga elever (Kazanci & Okan, 2009; NAEYC, 2012 se 
Kayumova & Sadykova 2021, s. 16)  
  
En annan studie av Svensson (2012, s. 32) diskuterar ett språkstimulerande redskap och lyfter 
böcker som ett redskap som stödjer barns språk. Hon hävdar att det första mötet med 
skriftspråket sker genom bokläsning och förklarar vidare att skriftspråket inte är detsamma 
som talspråk, utan skriftspråket innehåller mer regler och konventioner än talspråk och även 
ordförråd, syntax och konstruktion av meningar skiljer sig. Därför anses skriftspråk vara en 
bra förutsättning för att öka barns ordförråd, men däremot är finns det ingen garanti på att 
språkutveckling kommer att ske med hjälp av bokläsningen utan det finns en annan aspekt 
som påverkar detta. Så som (Kazanci & Okan, 2009; NAEYC, 2012 se Kayumova & 
Sadykova 2021, s. 16) diskuterar att alla funktioner i digitala verktyg inte är nyttiga för 
barnen, diskuterar Svensson (2012, s. 32) att boken inte alltid kan skapa effekt i 
språkutveckling. Hon förklarar vidare att det är förskollärarens förhållningssätt under 
bokläsningen som har stor betydelse för vad barn kan lära sig och inte lära sig under 
lässtunder. Pedagoger måste skapa ett tillåtande samtalsklimat där allas åsikter är tillåtna och 
allas nyfikenhet tas vara på under bokläsning för att samtalen skapar effekt i språket eftersom 
det är då orden upprepas och diskuteras texten kopplas med verkligheten. Denna studie visar 
att aspekter som är gynnande för språkutvecklingen vid bokläsningen är när pedagoger tar 
stort initiativ till samtal med barnen under bokläsningen, alltså tar hänsyn till barns 
kommentarer om text och bild och låter de utveckla deras funderingar kring detta (Heath 
1983; Neuman & Dwyer 2009; Pantaleo 2007; Wasik 2010; Wells 1986 se Svensson 2012, s. 
32). Att läsa böcker utan uppehåll för samtal och diskussion eller förklaringar och frågor är 
mindre effektivt för språkutveckling, för om barnen inte får samtala om det de har lyssnat på 
kan det bli svårt för dem att koppla texten med egna erfarenheter. Även bok innehållet måste 
vara anpassat efter barnens nivå för att det ska bli intressant och begripligt för barnen, om 
innehållet är för svårt kan det leda till att de tappar fokus under lässtunder.  

Sammanfattning  
När det gäller språkutvecklande arbete har det identifierats fem centrala punkter i samtliga 
forskningsartiklar. Den första är stöttning, stöttning handlar att erbjuda olika former av stöd i 
undervisningssammanhang. För att pedagoger ska kunna erbjuda stöd behöver de veta barns 
nivå och färdigheter i språk, alltså vart barnen befinner sig i dess språkutveckling och vad 
barnen behöver stöd i för att vidareutvecklas. När pedagoger vet barns färdigheter och brister 
kan de sedan öka på komplexiteten i innehållet för att barnen ska vidareutvecklas. Stöttning 
inkluderar också anpassning av språk och kommunikation, det handlar om att anpassa språket 
på en nivå som är begripligt för barnen men även använda olika uttryckssätt som kroppsspråk 
samband med talspråk för att underlätta kommunikationen. Stöttning kan sammanställas med 
undervisningsstöd som lyfts, vilket handlar i princip om samma sak. Undervisningsstöd 
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beskrivs som organisering och anpassning av undervisningen efter flerspråkiga barns behov 
och förutsättningar samt planera undervisningen på en nivå som stödjer deras utveckling. 
  
Den andra är anpassning för enskilda barn, anpassning handlar om att vara lyhörd för enskilda 
barns behov och vara flexibel med att anpassa undervisningen efter barnens behov och 
förutsättningar. Ett innehåll kan vara lätt för ett barn och helt obegripligt för ett annat, därför 
krävs det anpassning i undervisningssituationer. Pedagoger ska anpassa undervisningen och 
dess innehåll på ett sätt som är begripligt och gynnande för alla barn.  
 
Den tredje är kodväxling, det handlar om att växla mellan modersmål och andra språk. Den 
metoden används i nödvändiga situationer där det kan vara bra att växla mellan olika språk för 
att underlätta kommunikationen. Dock rekommenderas det att använda den metoden med 
försiktighet för att det finns risk att barnen blir passiva och förväntar sig en översättning i 
flesta situationer.  
  
Den fjärde är pedagogens val av metod vid undervisningssituationer som exempelvis vid 
bokläsningen. Pedagogens håller bokläsningen och använder olika metoder i lässtunder. En 
metod som används av pedagoger är att expandera barns ordförråd, där man plockar ut ett 
antal ord från lässtunder som de reflekterar tillsammans med barnen och låter barnen ställa 
öppna frågor för att skapa en diskussion. Pedagoger markerar avancerade ord ur böcker som 
de kallar för mål ord och arbetar med orden för att barnen ska utveckla en berättande förmåga 
eller förstå ett sammanhang bättre. De arbetar också med att identifiera känslor och perspektiv 
genom att låta barnen återberätta en bok som de läst. Även stödmaterial används i samband 
med bokläsningen och dessa är konkreta redskap som hör ihop med bokens tema.    
  
Den femte är förskollärarens förhållningssätt i språkarbete. I och med att barn tillbringar stor 
del av sin vardag på förskolan kan kommunikationsmönster på förskolan både hindra och 
möjliggöra barns språkutveckling. Stor vikt läggs vid samspel mellan barn och vuxna 
eftersom vuxna erhåller mer språkliga kunskaper jämfört med barn och därför anses vuxnas 
val av språk i samspel med barn vara en bra förutsättning för språkutveckling. För att ett barn 
ska utforska och utveckla språket behöver den en förskollärare som väljer aktiviteter som 
väcker barns intresse för språket de möter. Förskollärare måste stödja och uppmuntra barn till 
samtal, ställa öppna frågor som skapar ett diskussionsklimat, upprepningar och bekräftelse av 
barns utsagor, använda ett rikt och varierad ordförråd samt fylla i samtal för att barn ska 
utveckla deras tankar och resonemang. 
  
När det gäller konkreta redskap har det identifierats två enskilda redskap i samtliga 
forskningsartiklar. Den första är digitala resurser, där multimodala och interaktiva funktioner i 
digitala resurser anses vara mest effektiv och gynnande i arbetet med språkutveckling. Dessa 
funktioner kan förstås som en form av dans, musik och andra aktiviteter. Dock 
problematiseras det också negativa aspekter av digitala resurser som kommersiella 
applikationer som ej är av nytta för elever. Den andra är böcker. I bokläsningen sker det första 
mötet med skriftspråket. Skriftspråket innehåller mer regler där syntax och grammatik skiljer 
sig jämfört med talspråket. Även skriftspråket har ett stort utbud av ordförråd och anses därför 
vara gynnande för barns språkutveckling. Men det poängteras också att endast bokläsning inte 
garanterar språkutveckling, utan hur pedagoger förhåller sig vid lässtunder är det som skapar 
förutsättning i språkutvecklingen. Det som skapar mest effekt i språket är pedagogens samtal 
under bokläsningen. Detta kan förstås som när pedagogen samtalar om boken med barnen, tar 
hänsyn till barns kommentarer och funderingar över text/bilder och låter deras tankar att 
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utvecklas. Det är just då texten kan förknippas med verkligheten och ordförråden kan 
expanderas.  

Syfte och frågeställningar  
 
Syfte med denna studie är att undersöka hur förskollärare resonerar kring arbetet med 
språkutveckling hos flerspråkiga som har svenska som andraspråk och detta undersöker vi 
med följande forskningsfrågor:  
 
 
 

1. Hur resonerar förskollärare kring planering av språkutvecklande arbete? 
2. Vilka medierande resurser använder förskollärarna för att stödja flerspråkiga barns 

språkutveckling? 
 
 
 

Teoretiska utgångspunkter 
Denna studie utgår från Vygotskijs sociokulturella teori som innebär att människor utvecklar 
språk i samspel med andra. För att beakta och analysera empiri utifrån detta perspektiv 
använder vi fem begrepp som är centralt inom det sociokulturella perspektivet. De 
nyckelbegrepp som redogörs i detta avsnitt är: den proximala utvecklingszonen, stöttning, 
mediering, samspel och artefakter. 

 
Det sociokulturella perspektivet  
Den sociokulturella teorin anses vara ett perspektiv som innefattar en rad olika teorier om 
utveckling samt lärande (Jakobsson 2012, s. 152). För att analysera lärande och utveckling 
undersöks kommunikationen mellan individer med fokus på hur språket förhåller sig i relation 
till individens kulturella samt sociala resurser (Jakobsson 2012, s. 153). Detta sociokulturella 
synsätt har sin grund i Vygotskijs sociokulturella teori som anser att människan utvecklas och 
förändras kontinuerligt (Säljö 2000, ss. 119-120). Människan har en möjlighet att från varje 
situation hen befinner sig i att hämta ny kunskap från sin omgivning med hjälp av sina 
tidigare kunskaper och erfarenheter (Säljö 2000, ss. 119-120). När kunskap förflyttas mellan 
individer sker appropriering av kunskap, detta innebär att man tar till sig kunskaper av andra 
och gör till dem till sina egna. Till skillnad från Piagets teori som syftar till att människan 
självständigt konstruerar den egna utvecklingen menar den sociokulturella teorin att 
utvecklingen sker kollektivt och istället undersöker relationen mellan handlingar, kultur, 
samhällen, kontext samt människor (Robbins 2005, ss. 153-154). 
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Svensson (2009, s. 33) skriver enligt den sociokulturella teorin att språket är bundet till den 
kultur som ett barn lever i. Språket är ett socialt verktyg som används i syfte av att 
kommunicera med omgivningen men språket har även andra funktioner. Enligt sociokulturell 
teori är språk även ett verktyg för tänkande men samtidigt som ett verktyg för att socialt 
samordna den mänskliga verksamheten (ibid, s. 33).   
   

Den proximala utvecklingszonen   
Ett centralt begrepp inom det sociokulturella perspektivet är den närmaste proximala 
utvecklingszonen, vilket innefattar synen på lärande och utveckling som en pågående process 
(Säljö 2010, s. 183). Det vill säga att människor är ständigt i en utveckling, exempelvis när 
människan har lärt sig ett nytt ord och är den redan på väg att lära sig mer eftersom nya 
kunskaper finns inom räckhåll. Ett exempel av det tas upp av Lundgren, Säljö och Liberg 
(2017, s. 260) när en elev lärt sig att addera ensiffriga tal är denne även nära att kunna 
behärska tekniken för att kunna addera tvåsiffriga tal. Författarna menar att det är här som 
pedagogerna har bäst förutsättningar för att stötta barn i hur de använder olika verktyg. 
Dessutom kan barnen stötta varandra inom denna utvecklingszon genom att samarbeta i 
smågrupper (Lundgren et al. 2017, s. 260).   
  
Den sociokulturella teorin anser att den proximala utvecklingszonen handlar om att ge barnen 
adekvat stöd samt hjälp (Askland & Sataoen 2014, ss. 200-201). Människor blir aldrig klara 
med att utvecklas utan människan lär sig hela tiden och förändras i relation till 
utvecklingszonerna.  
 
Enligt sociokulturella teorin finns det ett samband mellan barnens utveckling och den 
undervisning som bedrivs, alltså undervisningen påverkar barns utveckling (Smith 2010, s. 
117). Undervisningen ska syfta till att barnen ska få en vägledning kring hur hen ska röra sig 
från den punkt som barnet befinner sig i nu till den punkt som hen skulle kunna nå om 
adekvat hjälp erbjöds. När undervisningen berör ämnen eller aspekter som barnet redan har 
tänkt kring, redan internaliserat eller erfarit blir 3det enklare att gå vidare i problemlösningen 
och tänkandet (Smith 2010, s. 117). 
 

Scaffolding   
Ett annat viktigt begrepp i ett sociokulturellt perspektiv är scaffolding, vilket innebär 
stöttning. Säljö (2015, ss. 100-101) nämner att begreppet utvecklades efter Vygotskijs död av 
andra forskare. Enligt Melker, Mellgren och Pramling Samuelsson (2018, ss. 66-67) ses 
begreppet scaffolding som centralt gällande barns språkutveckling och lärande. De menar att 
den mer kompetente ska stötta barnets förståelse i sin lärprocess kring något specifikt (Melker 
et al. 2018, ss. 66-67). Enligt Kultti (2012, s. 30) handlar det om att barnen ska få vägledning 
från vuxna eller mer erfarna personer för att kunna utveckla sina kunskaper och färdigheter. 
Genom scaffolding får barnen bidrag från vuxna genom språklig vägledning. Vuxna behöver 
också vara förebilder och reflektera tillsammans med barnen. På så sätt kan barnen ta del av 
nya kunskaper från vuxna samtidigt som de införskaffar nya erfarenheter från olika 
situationer. Vidare skriver (Kultti, 2012, s. 30) att målet med stöttning är att barnet kan 
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utveckla en självständighet och vuxna kan skapa förutsättningar som ger utrymme för barnet 
att handla på egen hand.  
  
Pihlgren (2017, s. 74) som också belyser att innebörden av scaffolding är att pedagogen 
klargör nödvändigt stöd som barnet är i behov av samt stöttar barnet i sin utveckling fram till 
att barnet anses vara självständigt. Barnet får hjälp av förskolläraren med att bygga och 
utveckla sina mentala byggnadsställningar, vilket är viktiga verktyg för att barnet ska lyckas. 
Vidare får barnet även hjälp med att relatera sina kunskaper till olika situationer, förstå sin 
kunskap och få tillträde till den proximala utvecklingszonen. För att maximera nyttan av det 
stöd som läraren visar ska stödet vara kontinuerligt och bedrivas på den nivå som är enkelt för 
barnet att förstå, i synnerhet fram till dess att barnet signalerar att hen kan behärska ämnet på 
egen hand. Ett mål blir således att barnet successivt utvecklar sitt svenska språk och berikar 
sitt ordförråd.  

Mediering   
Begreppet mediering kan förstås som samverkan mellan de kulturella redskapen och 
människan (Säljö, 2015, s. 91). Vi människor är beroende av olika redskap för att kunna tolka 
och förstå vår omvärld samt att använda rätt redskap för att kunna agera eller samspela i den. 
Exempelvis är språket ett viktigt redskap och en länk till samspel. Genom språket kan man 
enkelt delta i sampel med andra. På så sätt är mediering pedagogens verktyg för att kunna 
möta deras vardag så att barnen kan ges inflytande. Detta gör att barnen blir delaktiga i 
verksamheten som vidare utvecklar och underlättar deras lärande. Vidare skriver Gjems 
(2011, ss. 20-21) likaså att barn bygger upp kunskap som sker genom samverkan i sampel 
med andra och den kunskap medieras av artefakter.   
  
Enligt Säljö (2005, s. 27) innebär mediering att under den tid som människan uppfattar 
omvärlden använder hen sig av externa redskap. Det finns en rad olika externa hjälpmedel 
som människan använder dagligen, till exempelvis för att minnas och komma ihåg saker. 
Dessa hjälpmedel kan vara utformade av individen på ett sätt som enbart tillåter individen 
själv förstå innebörden eller så kan de vara formade som allmänna språkliga redskap och är 
förståeliga för alla. I all tid har människor skapat fysiska redskap, tecken och resurser som 
används i syfte för att lösa problem och handla. Vidare finns det medierande redskap som 
består av tecken eller symboler vars uppgift är att ge människan en möjlighet att tolka 
omvärlden, ta ställning till den samt agera på olika sätt snarare än enbart reagera på signaler 
(Säljö 2005, s. 27).  

Samspel   
Inom det sociokulturella perspektivet är även begreppet samspel viktigt (Säljö 2015, s. 95). 
Samspel kan göra så att det blir möjligt för lärande att skapas där barn och vuxna båda är 
inblandade i ett samspel. Språkliga förmågor kan utvecklas i samspel med omgivningen. Med 
medverkan i olika slags aktiviteter i förskolan där både vuxna och barn deltar i ett gemensamt 
samspel, kan barnen i senare skeenden producera rutiner som kan vara till fördel i andra 
förhållanden och omständigheter (Almqvist 2014, s. 234). Genom att vara verksamma aktörer 
i samspelet med övriga får man en uppfattning om växlande situationer och kan göra en 
förbättring i sitt språk (Säljö 2015, s. 94).  
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I det sociala samspelet finns det utrymme för barn att lyssna på varandra samt utveckla olika 
språkliga former med hjälp av språk som uppkommer under olika situationer (Björklund 
2008, ss. 46-47). Likt detta synsätt anses människans kunskap och tänkande vara möjlig att 
undersöka genom språket och de handlingar som människan utför utifrån tillgängliga 
kulturella samt sociala resurser (Vygotskij 2978, 1982, 1886 se Jakobsson 2012, s. 153). Det 
är språket som tillåter människan att utforma egna erfarenheter som senare blir en produkt 
som kan delas med andra (Gjems 2018, s. 19). 
 

Artefakter    
I den sociokulturella teorin med fokus på begreppet artefakter är människornas kunskaper inte 
fastställda av biologiska villkor, utan växer i samband med inhämtning av kunskap med hjälp 
av artefakter (Säljö 2015, s. 91). Artefakter är verktyg som är skapade av människor som vi är 
bundna till och behöver bruka i vardagen. Med hjälp av dem kan vi klara av det vi inte kan 
göra med våra biologiska framgångar, vilket uttrycks som att artefakter medierar våra 
handlingar (Säljö 2015, s. 91). Ett exempel avseende detta är ifall ett barn har en nedsatt syn, 
med hjälp av artefakter som glasögon kan den nedsatta biologiska förutsättningen korrigeras.  
 
Begreppet artefakter ska hjälpa oss att förstå vilka fysiska och intellektuella redskap barn 
använder i skolmiljön för att få inträde till sociala situationer som lek (Säljö 2015, s. 97). 
Redskapen underlättar för barnet att bli mer delaktig i den sociala gemenskapen samt ökar 
deras fokus (Gjems, 2011, ss. 20-21). Vidare blir användningen av dessa verktyg, alltså 
artefakter en viktig förutsättning för barn att konkretisera språket samt främja sin språkliga 
utveckling (Carlsson & Bagga-Gupta 2006, s. 207). Exempelvis finns det fysiska redskap i 
förskolan och dessa redskap har egenskaper som hjälper barnen att kommunicera. Olika typer 
av redskap som erbjuds i skolmiljön utgör en grund för barnen att genom olika artefakter delta 
i de dagliga aktiviteterna och bilda sig en uppfattning av omgivningen (Björklund 2008, s. 37) 
Verktygen medför möjligheter som barnen uppmärksammar i samband med att de blir 
introducerade till olika sammanhang i den pedagogiska miljön, till exempel olika aktiviteter 
(Kultti 2014, s. 38). 
 
Säljö (2015, s. 92) menar att Vygotskij (1978 se Säljö 2015, s. 92) har framställt skillnader 
mellan fysiska och kulturella artefakter i syfte att förtydliga hur vårt tänkande sker genom 
artefakter. Intellektuella hjälpmedel som vi konsumerar i vårt dagliga liv när vi kommunicerar 
med vårt personliga tänkande och de fysiska artefakterna är ting som producerats av 
människan på grund av att kunna genomföra handlingar (Säljö 2015, ss. 91-92). Vi förstår det 
som om vi reflekterar med fysiska och kulturella artefakter där de fysiska artefakterna är 
någonting vi människor producerar för att i sin tur kunna göra det lättare under sin vardag. 
Dock menar Säljö (2015, ss. 91-92) att artefakter både är fysiska och kulturella verktyg som 
tillsammans anses utgöra kulturella verktyg men också verktyg som vi förbrukar under vårt 
dagliga liv. Fortsättningsvis skriver Säljö (2015, s. 92) att även om det existerar olikheter 
bland de fysiska och kulturella verktygen är det inte speciellt produktivt att sära på dem 
varierande artefakterna, i synnerhet för att de samarbetar med varandra. Människans 
uppfattning om samarbetet speglas när vi till exempel behöver skriva ner något. Vi använder 
oss av papper och penna för den fysiska delen men vi bör också kunna använda de språkliga 
symbolerna för att kunna genomföra en sådan handling. 
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Metod 
I det här avsnittet presenteras och motiveras vårt val av metod och urvalet till vår studie. 
Dessutom förklarar vi hur genomförandet av studien gått till. Därefter redogör vi för studiens 
databearbetning och analysmetod samt forskningsetiska överväganden. Kapitlet avslutas med 
studiens kvalitet. 

 

Val av metod  
För att tydliggöra och formulera pedagogernas sätt att arbeta med språkutveckling för 
flerspråkiga barn har vi utgått från en kvalitativ forskningsansats. Kvalitativ metod innebär att 
fokuset ligger på meningar snarare än siffror (Alvehus, 2013, ss. 22–22; Patel & Davidson 
2011, ss. 104-106). I en kvalitativ forskning är det deltagarens perspektiv som anses vara 
betydelsefulla (Bryman 2018, s.487), därför lägger forskare stor vikt på deltagarens ord. Vi 
valde att använda kvalitativa metoden för att vi var ute efter en djupare insikt i pedagogernas 
arbetssätt med språkutveckling hos flerspråkiga barn och därför var det mer lämpligt att 
använda kvalitativa forskningsansatser som lägger vikt på ord och deltagarnas perspektiv. 
Genom kvalitativa undersökningar är det enklare att samla in bredare mängd av data och dra 
en djupgående reflektion kring ett ämne (Bryman 2018, ss. 454-457). Kvalitativa data samlas 
in med hjälp av intervjuer och de frågor intervjuerna innehåller. Frågorna är öppna och bidrar 
till mer utförliga svar. Bryman (2018, ss. 455–458) skriver att man kan använda sig av 
observationer eller intervjuer för att samla in kvalitativa data. Vi har valt att använda intervju 
som datainsamlingsmetod. Vid insamling av kvalitativa data finns det olika typer av 
intervjuer, Bryman (2018, ss. 562-563) lyfter två huvudsakliga typer av intervju vid insamling 
av kvalitativa data, den första är ostrukturerad intervju och den andra är semistrukturerad 
intervju där vi använt av oss semistrukturerad intervju för att samla in kvalitativa data. 
Semistrukturerad intervju innebär att intervjuaren formulerar öppna frågor utifrån ett tema 
som deltagare får svara och associera fritt kring där det ges möjlighet till deltagarna att 
utveckla sina tankar och åsikter (Alvehus 2013, s. 34; Bryman 2018, ss.260, 562-563). 
Intervjuare ska samtidigt vara flexibel med sina frågor, det vill säga frågorna ska inte vara 
fastställd utan frågor kan ändras och ytterligare frågor kan ställas i samband med om något 
uppfattas vara intressant för forskningen. Våra intervjufrågor var öppna och flexibla för att det 
innehöll många följdfrågor som kunde leda svaret åt olika riktningar (Se bilaga 1). På grund 
av flexibilitet i frågorna fick vi även in olika mängd data från intervjuerna eftersom frågorna 
fick olika riktning under intervjuerna. Repstad (2007 s. 92) lyfter att om ingen ny relevant 
information kan tas fram kan man sluta införskaffa nya data. Vi valde även spela in intervjun 
för att det finns mycket fördel. Bryman (2018, ss. 577-579) lyfter en fördel med att spela in 
intervju som är att det underlättar transkriberings processen eftersom man kan pausa, spola 
fram och tillbaka, på så sätt kan man utföra en noggrann transkribering. Intervjuerna tog allt 
från 35 till 45 minuter. Anledningen till detta var att vissa av informanterna hade mindre 
respektive längre tid för intervju. Vi kände ändå att vi fick de svar vi behövde från samtliga 
för att syftet och frågeställningarna blir besvarade. Efter den sjätte intervjun hade vi fått fram 
ganska djupa reflektioner från samtliga av våra informanter, vilket visade att vårt material var 
mättat.  
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Urval och avgränsningar 
Enligt Stockholms stad (2021) finns det totalt 967 förskolor inom Stockholms stadsområden 
där vi valde att intervjua 6 förskollärare från förskolor inom Stockholm stadsområden. Vi 
gjorde en stratifierat slumpmässigt urval (Bryman 2018, s. 233) vilket innebär att urvalet görs 
utifrån ett visst kriterium. Eftersom studien handlade om hur pedagoger arbetar med 
flerspråkiga barns språkutveckling var det lämpligast att utgå ifrån förskolor som hade stort 
antal barn med annat modersmål än svenska, därför som kriterium hade vi valt att intervjua 
förskollärare från mångkulturella förskolor. Det jobbar både som förskollärare och 
barnskötare i förskolan men vi har endast riktat in oss på förskollärare och framförallt 
förskollärare som har erfarenhet av arbete och har jobbat minst två år. I och med vi ville få 
mångfald i reflektioner därför var vi var öppna att intervjua personer med olika typer av 
erfarenhet och i olika åldrar. Åldern var mellan 25 och 55 år på våra intervjudeltagare och de 
är verksamma i olika mångkulturella förskolor. Deras erfarenheter skiljde sig stort på 2 till 18 
år. Samtliga deltagare hade genomfört förskollärarutbildning och hade några vidareutbildat 
sig för att kunna arbeta inom specialområden som lekterapiverksamhet och 
särskoleverksamhet.  
 
Respondenterna i studien har fått fiktiva namn, detta för att säkerställa förskollärarnas 
anonymitet så mycket som möjligt (Svensson & Ahrne 2015, s. 29). Nedan redogörs en tabell 
som ger översiktlig information över deltagarna. 
  
Tabell 1. 
 

Deltagare Yrkesbenämning Erfarenhet  
Sara  Legitimerad förskollärare  Har jobbat som förskollärare 

i 10 år 
Medina  Legitimerad förskollärare  Har jobbat som förskollärare 

i 4 år 
Amina  Legitimerad förskollärare  Har jobbat som förskollärare 

i 2 år 
Emma  Legitimerad förskollärare Har jobbat som förskollärare 

i 12 år  
Hanna  Legitimerad förskollärare Har jobbat som förskollärare 

i 18 år 
Tuba  Legitimerad förskollärare  Har jobbat som förskollärare 

i 8 år 
 

Vi hade dock en del problem med att få tag på intervjupersoner eftersom detta examensarbete 
hade genomförts under en rådande pandemi och detta har påverkat många av sektorer i hela 
världen. För att minska smittspridningen har de flesta verksamheter i Sverige anpassat efter 
folkhälsomyndighetens rekommendationer och för förskolor innebär det nya regler gällande 
besök. De flesta förskolor tackade nej till besök, vilket gjorde att många förskollärare tackade 
nej till fysisk intervjun och detta gjorde att vi fick otroligt många bortfall. Även de som 
tackade ja till intervjun var tvungna att mötas upp utanför förskolans lokaler med tanken på 
smittrisk.   
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Genomförande 
Det initiala steget i genomförandet av undersökningen var formuleringen av intervjufrågor. Vi 
formulerade intervjufrågorna i två kategorier (se bilaga 1), den första kategorin består av 
frågor som handlade om bakgrundinformation som skulle ge information om deltagarna. Den 
andra kategorin handlade om huvudfrågor som var riktad till vår undersökning. Vidare valdes 
lämpliga intervjupersoner ut för intervjuerna och därefter gjordes det ett utskick av en kortare 
introduktion till undersökningen till 17 olika förskolechefer för att höra med dem ifall de var 
intresserade att medverka i vår studie, som fick kontakta sina anställda kring undersökningen. 
Det uppstod ett stort bortfall då ett visst antal personer tackade nej till att delta och andra 
valde att inte svara överhuvudtaget. I sista skedet ställde ett antal upp.  
 
De medverkande personerna blev kontaktade via mejl och därefter skickades det ut ett 
informationsbrev (se bilaga 2) och ett samtyckesbrev (se bilaga 3). Informationsbrevet 
innehöll information om forskarna och studiens syfte samt ett samtyckesbrev där 
konfidentialitetskravet och nyttjandekravet tas upp. Vi informerade dem att intervjun skulle 
spelas in med transkriberings syfte, vi skrev även en kortare introduktion om oss och vilka vi 
är för att bidra med ökad trygghet för deltagarna. Vi var flexibla med tid och plats för 
intervjun och gav deltagarna stor frihet att välja själva tiden och platsen. Vi kom överens med 
förskollärarna om att genomföra intervjuerna på respektive deltagares förskola eftersom rätt 
miljö för genomförandet av intervjuer är viktig (Eriksson-Zetterqvist & Ahrne 2015, s. 42). På 
pedagogernas arbetsplats fick vi sitta utomhus och de valde en tid då barnen var inomhus för 
att vi skulle kunna genomföra intervjun ostört och utan avbrott. Vi båda var på plats under de 
tillfällena på de förskolorna och delade upp arbetet mellan oss. En av oss ansvarade för 
intervjun medan den andra tog hand om den tekniska utrustningen och samtidigt antecknade 
pedagogens svar på datorn. 
 
Vi inledde intervjun med att presentera oss och berätta lite om vilka vi var samtidigt som 
deltagarna fick presentera sig själva. Syftet med denna korta presentation var att skapa en bra 
stämning inför intervjun men också en mer avslappnad miljö från bådas håll när både vi som 
forskare och förskolläraren som blir intervjuad lär känna en annan. Sedan gav vi pedagogerna 
informations- och samtyckesbrevet i pappersform som tidigare hade skickats via mejl och 
påminde de om att vi skulle spela in intervjun, för att säkerställa att pedagoger har får den 
information som krävs innan intervjun ska påbörjas. De fick lite tid att läsa igenom dem en 
gång till och ställa frågor ifall om de undrar över något. Därefter skrev pedagogerna på 
samtyckesbrev och fick behålla en kopia av det. Intervjun startades med lite 
uppvärmningsfrågor, vi ställde ett par frågor som behandlar bakgrundsinformation och sedan 
fortsatte vi med huvudfrågor (se bilaga 1). Vi hade öppna frågor till förskollärarna men 
frågorna var samtidigt föränderligt ifall om någon intervju skulle ta någon annan riktning. Vi 
ställde även det som Bryman (2018, s. 569) kallar för uppföljningsfrågor som handlar om att 
intervjuare ber intervjupersonerna att utveckla sitt svar. Vi la till uppföljningsfrågor i samband 
med öppna frågor för att ge deltagarna möjlighet att utveckla sina tankar och åsikter, på så sätt 
kunde vi få en djupare uppfattning för pedagogernas åsikter och kunskap kring arbetet med 
språkutveckling. Vi hade ögonkontakt med deltagarna, lyssnade på de noggranna och visade 
intresse för deras svar för att uppmuntra dem att prata ytterligare. Vi valde att spela in 
intervjun för att som Thornberg och Forslund Frykedal (2015, s. 52-53) och Bryman (2018 ss. 
577-579) beskriver att spela in en intervju gör det möjligt för forskaren att lyssna på intervjun 
obegränsat. Intervjun spelades in via två mobiltelefoner för säkerhetskull, eftersom tekniska 
problemen kan dyka upp under eller efter intervjun. I samband med inspelningen förde en av 
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oss preliminära anteckningar, vilket innebär att man skriver korta meningar för man ska få 
minnesbild. Detta för att vi som forskare skulle kunna återkoppla till 
viktiga delar av samtalet ifall tekniken skulle gått snett. Intervjuerna pågick cirka 35 till 45 
minuter. Därefter transkriberades det inspelade materialet genom att lyssna på mötet och 
skriva ner all data. Slutresultatet blev att all data som samlades under studiens gång 
bearbetades senare med hjälp av det teoretiska perspektivet och de valda begreppen i relation 
till studiens syfte och frågeställningar. För att göra texten mer lättläslig är det viktigt att 
identifiera och dela upp de centrala delarna i en studie och sedan dela upp dessa delar i 
övergripande begrepp (Holme & Solvang 1997 se Malmqvist 2007, s. 124).  
 

Databearbetning och analysmetod 
De inspelade intervjuerna var cirka 35 till 45 minuter långa, vilket vi sedan transkriberade till 
text. I transkribering processen vid en kvalitativ forskning ska forskare fokusera på vad 
deltagarna säger och hur de uttrycker det (Bryman 2018, s. 75). För att hantera stora mängder 
av kvalitativa data transkriberar forskarna vissa delar av intervjun, det vill säga svar som helt 
enkelt är relevant för forskningstemat. De undviker även upprepningar, gester med mera 
(Bryman 2018, ss. 580–582). Eftersom syftet med vår studie är att veta förskollärarnas åsikter 
kring ämnet uteslutande vi gester och upprepningar i vår transkription och fokusen lades 
endast på meningar och uttryck där vi båda var lika delaktiga i transkriberingen. Först 
transkriberades ljudinspelningar av den som intervjuade, sedan granskade vi varandras 
material för att lägga till eventuella detaljer som vi missat. Materialet har analyserats med 
hjälp av analysmetoden tematisk analys. Tematisk analys är en av de mest förekommande 
analysmetoderna vid kvalitativ analys och kännetecknas av representativa teman i data i 
förhållande till forskningsfrågor (Braun & Clarke 2006, ss. 83-91; Bryman 2018, ss. 702–
703). Första steget i en tematisk analys är att göra sig bekant med det empiriska materialet, 
som innebär att läsa igenom och få en ökad förståelse av innehållet. Andra steget i 
analysarbetet handlar om att koda materialet (Braun & Clarke 2006, ss. 87-89). Detta går ut 
på att hitta egenskaper från materialet som bedöms vara av intresse i förhållande till 
forskningsteman. Dessa koder lägger grunden till att hitta upprepade mönster (tema) i 
datamängden, vilket är det tredje steget i analysen. Detta går ut på att hitta potentiella 
huvudteman genom att hitta mönster i koder som återkommer gång på gång och sedan ge 
tydliga definitioner för dessa teman och organisera dem in i identifierade teman (Braun & 
Clarke 2006, ss. 89-93; Bryman 2018, ss. 704-705, 707). I den fasen kan man exempelvis 
använda visuella representationer för att kunna sortera koder till respektive teman. Vi började 
med att läsa igenom materialet och gick sedan över till kodningsprocessen. Sedan markerade 
vi intressanta innehåll som kom upp i texten och döpte de till olika koder. För att göra arbetet 
mer visuellt, ritades en mindmap så att arbetet kunde tas vidare och underlätta i att hitta 
teman. Vi identifierade två teman, där det första utgör systematiskt språkarbete och det andra 
språkstimulerande resurser. Dessa kan kopplas till forskningsfrågorna, den tidigare 
forskningen och teorin. För att visa hur teman har uppkommit i förhållande till koderna har vi 
visuellt presenterat detta (se figur 1). 
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Forskningsetiska överväganden  
Enligt de grundläggande forskningsetiska kraven som ska finnas i en studie i relation till 
personer som är direkt involverad i en studie är informationskrav, samtyckeskrav, 
konfidentialitetskrav och nyttjandekrav (Bryman 2018, ss. 21, 70-71, 170-171; 
Vetenskapsrådet 2017, s. 15) dem viktigaste kraven. Informationsbladet och samtyckes 
formulären ska erbjudas till deltagarna innan studien börjar. I informationsbladet ska det stå 
om bland annat syftet med undersökningen, konfidentialitet, nyttjandet samt forskarnas 
kontaktuppgifter (Bryman 2018, ss. 170-171, 176, 179-180). Samtyckes formuläret innebär ett 
samtycke till deltagande av studien och det ska inkludera punkter som frivillighet och 
deltagarnas rättighet att avsluta när som helst utan att behöva ange ett skäl. När det gäller 
deltagarna som var direkt involverad i forskningen, alltså förskollärarna, så har de först fått en 
kortare presentation av studiens syfte och deras bidrag i studien via mejl. Efter att de har 
informerat intresse för deltagande i studien skickades det officiella informationsbrevet (se 
bilaga 2) i samband med samtyckes formuläret (se bilaga 3) och information om att intervjun 
skulle spelas in för transkribering syfte via mejl. Informationsbrevet innehåller syftet med 
studien, att deltagandet är frivilligt, konfidentialitet, nyttjandekravet, namn på vårt lärosäte 
och kontaktuppgifter till forskarna och vår handledare samt information om vart deltagarna 
kan ta del av studien och dess resultat. Samtyckes formuläret innehåller punkter som 
deltagarnas frivillighet och deras rättighet att avbryta/avböja utan att behöva förklara sina skäl 
till det, att ge samtycke till att delta i studien och att ge upphovsrätten till informationen som 
uttalas under intervjun till forskarna. 
  
Inför besöket på förskolan hade vi studerat och tagit hänsyn till de fyra etiska kraven som vi 
tidigare har nämnt i texten för att genomföra intervjuerna. Även om deltagarna i förväg har 
informerats om studiens syfte, informationsbrevet och samtycke formuläret via mejl valde vi 
att skriva ut dem i pappersformat och ge till samtliga deltagare när vi var på plats. Detta 
gjorde vi för att säkerställa att de tar del av all information innan de skriver på. 
Med hänsyn till samtyckeskravet, informerade vi deltagarna innan vi började igång med 
intervju om att de har rätt att avbryta när som helst utan att behöva ange sina skäl, samt att det 
är de som bestämmer villkoren för intervjun exempelvis hur länge intervjun ska pågå.  
Detta för att vi inte ville att deltagarna skulle känna sig skyldiga att medverka i studien bara 
för att vi var på plats. Deltagarna fick också information om konfidentialitetskravet i samband 
med intervjun om att deras namn och personuppgifter kommer anonymiseras och med hänsyn 
till nyttjandekravet informerade vi om att det inspelade materialet och transkribering 
materialet kommer att förstöras när uppsatsen blir godkänd. 
  
En aspekt av konfidentialitet handlar om att lagra och hantera data på säkert sätt, det vill ska 
hanteras på ett sätt så att ingen kan identifiera deltagarna, samt att det ska förvaras på ett 
säkert sätt så inga obehöriga kan komma åt (Bryman 2018, ss. 170-173). Vi har sparat 
ljudinspelningar och transkriptions materialen på ett säkert sätt så att inga obehöriga kan 
komma åt det. För att stärka konfidentialiteten har vi ändrat namn på alla deltagare och 
namnen som uppkommer i texten är påhittade. 
  

Studiens kvalitet 
Vi valde att använda av oss semistrukturerad intervju som datainsamlingsmetod. En 
semistrukturerad intervju går ut på att intervjuaren har en uppsättning av frågor som är mer 
allmänt formulerade utifrån ett tema som intervjupersonerna får svara och associera fritt kring 
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(Bryman 2018, ss. 260, 562-563). För att fånga upp förskollärares resonemang om 
språkarbetet var semistrukturerade intervjun ett lämpligt tillvägagångssätt. Vi ställde öppna 
frågor om ett tema som rört ganska stora områden, då fanns det finns en viss risk att få korta 
eller specificerade svar. Genom detta kunde vi få en stor mängd kvalitativa data som var det 
vi ville åstadkomma. Vi formulerade frågorna utifrån studiens syfte, tidigare forskning och 
teori för att säkerställa validiteten i vår studie, då vår intervju undersökte det som vi hade 
tänkt att undersöka i vår studie. Semistrukturerade intervjuer har sina nackdelar, så som att 
skapa förutsättningar att samla in en bred mängd data som medför en risk att få in data som är 
helt irrelevant för undersökningen, detta eftersom deltagarna ges större frihet att associera fritt 
med frågorna och då kan svaret gå i olika riktningar (Bryman 2018, ss. 561-564). Det kan bli 
så att man har för lite material som är relevant för forskningen som medför en risk att 
forskningsfrågor inte blir besvarade. Vi tog hänsyn till nackdelen med öppna frågor och 
ställde det Bryman (2018, s. 569) kallar för uppföljningsfrågor så fort det kom upp relevanta 
reflektioner i förhållande till våra forskningsfrågor, tidigare forskning och teori så att vi har 
tillräckligt med data som behandlar vår ämnen. På så sätt kunde vi få tillräckligt data som var 
relevant för forskningen. 
Vi valde att spela in våra intervjuer. Bryman (2018, ss. 577-579) lyfter fördelar med att spela 
in en intervju och förklarar att inspelade intervjuer underlättar transkriberings processen 
eftersom man kan pausa, spola fram och tillbaka och på så sätt kan man utföra en noggrann 
transkribering. Forskare kan vid upprepade gånger gå tillbaka till materialet och lyssna på 
svaren som gör att forskare kan göra en noggrannare analys av materialet, samt även bemöta 
anklagelser för fel och försummelser vid analysen genom att ta hjälp av den inspelade 
intervjun. Vi tycker att ljudinspelning har underlättat transkriberings processen oerhört 
mycket och det skulle inte vara möjligt att anteckna allt som sägs under intervjun och vi 
skulle säkert missat många punkter. En annan positiv aspekt med inspelningen, enligt oss, är 
precis som Bryman (2018, ss. 577-579) lyfter är att man kan återgå till materialet och lyssna 
på flera gånger. Genom att lyssna på materialen upprepade gånger kunde vi göra en noggrann 
transkribering och analys på ett hederligt sätt, vilket ökar validiteten och reliabilitet i 
analysen. Bryman (2018, ss. 578-579) lyfter de två vanligaste problemen med att spela in en 
intervju. Den första är att om utrustningen inte skulle fungera under eller efter intervjun skulle 
all data från tillfället försvinna i och med att det sällan forskarna för en anteckning av en 
intervju som spelas in. Den andra nackdelen med att spela in intervjun är att många 
intervjupersoner blir nervösa över att de har en mikrofon framför sig då kan det bli att 
intervjun inte blir lika intressant. Vi tog hänsyn till dessa nackdelar och spelade in intervju 
från två olika telefoner för att undvika tekniska problem samt anteckna under intervjun för 
säkerhets skull. Man kan tänka sig att inspelningen kunde ha påverkat förskollärarnas svar på 
grund av nervositet, därför använde vi av oss olika metoder som att presentera oss, visa 
intresse för deras svar för att skapa en trevligare stämning, så att det skulle bli mer 
avslappnande för deltagarna. 

En annan metod som skulle kunna ge ett rättvist resultat på studien är deltagande observation 
(Bryman 2018, ss. 341, 513-514). Deltagande observation går ut på att forskare engagerar sig 
i en social miljö där forskare observerar hur människor i den miljön handlar/beter sig där de 
oftast har fokus på att fånga upp något särskilt i den miljön. I och med både den korta 
introduktionen om studien och att informationsbrevet har skickats i förväg till deltagarna, där 
det stod en hel del om studien fanns det utrymme för att diskutera svar och förbereda sig inför 
intervjun. Detta gör att det blir svårare att få ett svar som är spontan. Vi skulle kunna använda 
denna observationsmetod parallellt med intervjuerna, för att det inkluderar både perspektiv 
och praktik. På så sätt finns en större möjlighet att få en mer rättvis bild av språkarbete i 
förskolan. Men samtidigt är det mycket tidskrävande att använda två olika 
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datainsamlingsmetoder och samtidigt analysera en så stor mängd av material. Just i mindre 
forskningsstudier som examensarbeten har vi varken tid eller resurser för att samla den mängd 
av empiriskt material och därför har vi endast valt en datainsamlingsmetod i denna 
undersökning. Det vi har gjort för att säkerställa att svaren blir spontana och sakliga är att vi 
undvek att skicka intervjufrågorna i förväg, vilket gjorde att vi fick mer spontana svar. Även 
urvalet som har gjorts i områden där mångkulturalismen är störst skulle kunna vara en annan 
aspekt som kunde ha påverkat svaret. Eftersom vi bara valde mångkulturella förskolor där det 
finns ett stort antal flerspråkiga barn, kan det finnas en risk att pedagogerna har ett gemensamt 
arbetssätt. Om urvalet hade gjorts på förskolor som inte är mångkulturella, hade vi möjligen 
fått annorlunda svar kring detta.  
  
Vi utgick från analysmetoden tematisk analys, där det fanns en medvetenhet om för- och 
nackdelar med analysmetoden. Bryman (2018, s. 701) lyfter det vanligaste problemet med 
kodning, vilket uppstår när forskare kodar större textmaterial som kvalitativa data, då det 
finns en risk att vissa viktiga empiri kan gå förlorad när man plockar ut textstycken för 
kodning. En till nackdel, som Braun och Clarke (2006, ss. 94-96) lyfter är det vanligaste 
misstaget med att hitta teman där det använts intervjufrågor som teman, exempelvis om en 
fråga rör didaktiska val, väljer man det didaktiska valet som ett tema. I en sådan analys 
kommer det finnas många brister i förhållande till analysarbetet för att teman inte identifieras 
över hela datamängden, utan hittats i en frågeställning. Även Bryman (2018, s. 705) lyfter ett 
liknande misstag när det gäller att hitta teman och hävdar att bara för att ett mönster upprepas 
behöver inte det betraktas som ett tema utan det måste vara relevant för studien för att det ska 
betraktas som ett tema. En ytterligare nackdel med tematisk analys är att de identifierade 
teman inte stämmer överens med empiri och är mer ihopkopplade med tidigare forskning och 
teori (Braun & Clarke 2006, s. 95). En bra tematisk analys måste se till att tolkningar av 
teman överensstämmer med datamaterialet. Vi tog hänsyn till dessa nackdelar i vår studie 
genom att koda materialet tillsammans för att minska risken för att den viktiga empirin skulle 
gå förlorad. Vi undersökte hela materialet noggrant för att först hitta koder och sedan hitta 
mönster i koderna för att hitta teman som är relevant för studien och överensstämmer med 
tidigare forskning och teori. För att öka reliabilitet presenterade vi koderna och teman (se 
figur 1) och även presenterade materialet i citat och sammanfattningar i resultat och analys för 
att påvisa att teman överensstämmer med de materialet.  
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Resultat och analys 
Detta kapitel följer resultat och analys av intervjuer utifrån de två teman som vi har 
presenterat i metodkapitlen. Data kommer att presenteras både i direkt citat och även i 
sammanfattningar av större textmaterial. Kapitlet avslutas med en sammanfattning. 

Tema 1: Systematiskt språkarbete 
Samtliga förskollärarna berättade i intervjun att de gör en form av språkkartläggning av 
flerspråkiga barns språkkunskaper i svenska genom att observera och dokumentera barnens 
språkliga färdigheter. Vi passade på att fråga vidare hur observation och dokumentation görs i 
praktiken? Samtliga pedagoger svarade att observation och dokumentation görs kontinuerligt i 
olika situationer, men just för att fånga upp språkliga utvecklingen väljer de att observera och 
dokumentera barn under sociala situationer. Flera av pedagogerna är eniga om att aktiviteter 
som inte är styrda av vuxna är ett bra tillfälle för dokumentation. Emma lyfter specifikt fram 
den fria leken som sker både inomhus och utomhus som ett bra tillfälle för observation och 
dokumentation. Hon berättar: 

Barnen som handlar olika i olika situationer, yttrar mer i vissa situationer och mindre i 
andra situationer. För att få en helhetsbild av deras språkliga färdigheter väljer vi den fria 
leken för att vi har märkt att deras yttrande expanderas mer i fri lek jämfört med styrda 
aktiviteter som exempelvis skapande. Speciellt de barn som är lite blyga och inte uttalar sig 
särskilt mycket i styrda aktiviteter men pratar massor i lek. De pratar både i nutid och dåtid 
vilket gör det möjligt för oss att fånga upp deras språkliga färdigheter. 

Amina hänvisar till den fria leken som ett bra tillfälle för observation och dokumentation. Hon 
hävdar att barnen samtalar väldigt mycket under fria leken. Hon nämner bland annat rollek där 
barnen leker affär och berättar:  

Vi dokumenterar deras samtal under leken, vi antecknar allt som sägs under leken både 
uttryck och kroppsspråket för att vi har märkt att barnen många gånger använder 
kroppsspråk för att komplettera talspråket. Sedan gör vi en utvärdering av materialet 
och reflekterar kring enskilda barns språkliga utveckling i grammatik och ordförråd. 

Men däremot hänvisar Hanna till styrda aktiviteter som exempelvis lässtunder som ett bra 
tillfälle för dokumentation. Hon säger: 

Vi brukar turas om att dokumentera barn under lässtunder. Medan jag håller diskussion 
med barnen om boken, dokumenterar min kollega deras samtal. Vi antecknar allt som 
sägs under diskussioner. 

Vi frågade vidare om hur kartläggningen görs, pedagogerna uppgav att kartläggningen inte 
går att utföra för de yngre barn eftersom de endast pratar enstaka ord eller ett ords meningar, 
kartläggningen är mest för barn som är ungefär tre år och uppåt. Sara lyfte ett exempel på hur 
kartläggningen görs. Hon säger:   

Vi använder av oss grammatisk undersökning av svenska som andraspråk (GrUs) som 
bedömningsmaterial för att följa den grammatiska utvecklingen hos flerspråkiga barn 

Enligt pedagogernas arbetssätt ska man ha gjort en bedömning på vart alla barn befinner sig i 
språkutvecklingen för att kunna planera hur man ska gå till väga för att stötta deras språkliga 
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utveckling. Samtliga pedagoger lyfter anpassning som en viktig aspekt i arbete med 
språkutveckling hos flerspråkiga barn, det görs utifrån varje barns behov och förutsättningar. 
Amina berättar:  

Syftet med kartläggning är att veta vad barnen redan kan och vad behöver de stöd i för 
att vidareutvecklas. Stödbehovet är inte samma hos alla barn, vissa behöver stöd i 
grammatik medan vissa behöver utmaning i ordförråd. Därför kan vi inte ha en och 
samma planering för alla barn utan planera efter barns behov och förutsättningar.  

Samtliga pedagoger observerade och dokumenterade barnen i olika situationer och med hjälp 
av dessa dokumentationsmaterial gjorde de en kartläggning av barnens språkliga färdigheter 
och planerade hur de ska erbjuda stöd för att barnen ska vidareutvecklas. Pedagogers sätt att 
göra kartläggning av barns färdigheter kan förstås som det sociokulturella begreppet 
proximala utvecklingszonen (Säljö 2010, s. 183). Pedagoger kartlägger barns språkliga 
färdigheter alltså barns pågående lärande process för att planera hur de ska stötta vidare. 

Pedagoger berättar att om att barnen ska kunna utveckla språket behöver vi skapa utmaning i 
språket. Tuba lyfter ett exempel som utmanar flerspråkiga barnen till berättande och berättar: 

Vi undviker stängda frågor som kräver korta svar och även ett ords meningar i samtal 
med barnen och uppmuntra de att prata hela meningar. Exempelvis som vid samlingen 
uppmuntrar vi att återberätta om en lek som de har lekt på förmiddag. 

Pedagoger skapar utmaning i innehållet för att barnen ska vidareutvecklas. Exempelvis Tuba 
som uppmuntrar barnen att återberätta saker. Pedagoger sätt att skapa språkliga utmaningar 
kan kopplas med sociokulturella begreppet scaffolding eller stöttning (Kultti 2012, s. 30). 
Stöttning handlar om att erfarna personer som pedagoger ska ge stöd och vägledning till 
barnen för att utveckla deras språkliga kunskaper och färdigheter. Det är precis det 
pedagogerna lyfter under intervjun, att de möter barnen där de befinner sig i deras 
språkutveckling och erbjuder stöd utifrån deras nivå och förutsättningar.  

 

Tema 2: Språkstimulerande resurser 
I intervjun berättade samtliga förskollärare att de använder sig av olika redskap för att stötta 
flerspråkiga barns språkutveckling. Ett av redskapet som flera av pedagoger nämner är 
bildstöd. De förklarade vidare att bildstöd är fysiska bilder på föremål som är återkommande i 
vardagliga situationer och dessa används som stöd i samspel och kommunikation. Amina och 
Tuba använder bildstöd t.ex. under utflykter medan Sara och Hanna använder det i 
matsituationer. Sara hävdar: 

Vi har ett matschema där det finns bilder på vad som finns att äta och dricka. Vi och 
barnen använder bilderna för att be om mat och samtala om maten. 

Samtliga pedagoger hävdar att de använder bildstödet mer eller mindre för att möjliggöra 
kommunikation mellan pedagog-barn och barn-barn i den dagliga verksamheten. De hävdar 
att bildstödet gäller för alla barn, men främst för flerspråkiga som behöver stöd i språket. 
Pedagogerna förklarar att visuella bilder stannar kvar längre än muntliga samtalen vilket gör 
att barnen får längre tid att processa och bearbeta ett ord. De flesta pedagoger håller med om 
att bildstödet sträcker kommunikation. Förskollärare Hanna berättar: 

Barnen kan med hjälp av bildstöd förmedla sig, göra sig förstådda samt förstå andra. 
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Hanna menar att bildstöd öppnar upp för kommunikation och diskussion tillsammans med 
barnen. Bilderna är användbara när det inte finns något konkret material att använda, 
exempelvis vid matsituationer eller samling. Ett exempel som vi fick av Emma var att med 
hjälp av bilder på grönsaker kan hon få barnen att kommunicera gällande vilken grönsak de 
vill äta. Detta möjliggör att pedagogerna i förskolan ska ge förutsättningar att förstå vad barn 
vill. I verksamheterna använder förskollärarna bildstödet i form av dagsscheman för att 
tydliggöra för barnen vad som kommer hända under dagen samt i vilken ordning aktiviteterna 
kommer att ske. Detta hävdar förskollärare Tuba: 

Barnen känner sig mycket tryggare när de förstår vad som ska ske under dagen. 

Samtliga förskollärare menar att barnen ska med hjälp av bildstöd förstå vad som gäller, när, 
hur och var. Tuba och Medina hävdar att barn med språkstörning som har svårt att tolka språk 
eller förstå instruktioner, kan få och ta stöd av bilder eller symboler som en förstärkning till 
det som sägs. Dessutom är bildschemat bra för flerspråkiga barn för att deras språkförståelse 
är begränsat. De använder bilder som komplement till det talade ordet, vilket skapar både 
trygghet och en känsla av sammanhang hos barnen. 
  
Enligt pedagogernas reflektioner används det bildstöd framför allt för att främja barns 
språkutveckling, men även i andra syften som exempelvis för att gynna inkludering och 
delaktighet, underlätta kommunikationen mellan barn och vuxna eller barn och deras 
kamrater. I bildstödet ska bilderna vara enkla så att barnen kan ta in bilderna och reflektera 
kring dessa. Det hjälper barnen agera och förhandla i en situation och skapar förutsättning för 
att konkretisera språket. Bildstödet kan förstås som begreppet artefakter från det 
sociokulturella perspektivet (Säljö 2015, s.9). Artefakter kan förstås som fysiska föremål som 
kan bestå av tecken eller symboler och vars uppgift är att ge människan en möjlighet att tolka 
omvärlden, ta ställning till den samt agera på olika sätt snarare än enbart reagera på signaler 
(Säljö 2005, s. 27; Carlsson & Bagga-Gupta 2006, s. 207). Barnens sätt att använda bildstöd 
kan jämföras med begreppet mediering ur det sociokulturella perspektivet som innebär 
samverkan mellan det kulturella redskapet och människan (Säljö 2005 s. 27; Säljö 2015, s.91). 
Barnen använder sig av bildstöd och samverkar med den för att förstå sin omvärld och agerar 
i den. 
 
Pedagogerna lyfter ett annat redskap som är TAKK (tecken som alternativ och 
kompletterande kommunikation) och berättar att barn som har ett annat modersmål än 
svenska får mycket stöd av det. Pedagogerna känner att barnen som inte har svenska som 
modersmål har svårt att uttrycka sig i det svenska språket men även barn som inte har 
utvecklat talet än kan då tecknen vara ett effektivt hjälpmedel för att stödja barns språk. 
Amina hävdar: 

TAKK bidrar till att alla barn i förskolan får möjligheten att kommunicera och samspela 
med sin omgivning. 

De flesta anser att användandet av tecken förstärker den verbala dialogen med barnen, det blir 
inte bara de vuxen som kommunicerar. Medina och Hanna hävdar att TAKK är bra innan 
barnen har språket, framför allt är det bra i ett tidigt stadie vilket gynnar språkutvecklingen. 
Tuva delar samma åsikt kring användning av TAKK och berättar: 

TAKK används dagligen på förskolan av alla barn och vuxna men framför allt är det 
användbart för barn som behöver extra stöd i sin kommunikation. Med hjälp av tecken 
kan barnen förstå oss och varandra bättre och även vi förstår de bättre. 
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I citatet ovan förklarar pedagogerna att det blir enklare för de att kommunicera med barnen 
genom att använda tecken. Deras sätt att använda TAKK i detta sammanhang kan kopplas till 
proximala utvecklingszonen då inlärningsprocessen sker i ett dialogiskt samarbete mellan 
pedagogen och barnen (Askland & Sataoen 2014, ss. 200–201). Genom att kombinera talet 
med tecken i kommunikation med barnen så utmanar man dem till nya nivåer och vidare 
utveckling.  
  
Förskolläraren Medina och Emma lyfter fram att digitala verktyg har stor betydelse i barns 
språkutveckling. Lärplattan är det vanligaste digitala verktygen Medina använder för att 
stödja barns språk, läs och skrivutveckling eftersom den har oändligt många möjligheter som 
till exempel att använda språkutvecklande applikationen, skapa QR-koder, Youtube, lyssna på 
ljudsagor och läsa sagor. Hanna uttrycker:  

Applikation som vi använder har olika språk vilket underlättar för barnen då de kan 
använda deras modersmål för att förstå ett sammanhang bättre. När de exempelvis hör 
ett ord kan de lära sig uttala det och kan de lära varandra säga samma ord och upprepa 
det. Detta utvecklar barns språk och samspel. 

Från pedagogernas reflektioner kunde vi förstå att de använder sig av digitala verktyg i arbetet 
med språkutveckling. De använder sig av digitala verktygets multimodala funktioner som 
exempelvis applikationer som Youtube med mera för att för att stötta språkliga utvecklingen. 
Enligt sociokulturella teorin är kulturella redskap något som kan kopplas till fysiska föremål 
där lärplattan kan ses som ett kulturellt redskap (Säljö 2015, ss. 91–92). När pedagogen och 
barnen kommunicerar med varandra och använder lärplattan blir det en form av mediering 
mellan människor och kulturella redskapet (Säljö 2005 s. 27; Säljö 2015, s. 91).  
 
Samtliga pedagoger berättar att för att stötta barnens språkutveckling använder de en 
applikation som heter Polyglutt. De förklarar att Polyglutt är en applikation där barnen kan 
lyssna på ljudböcker i flera olika språk. Barnen får möjlighet att lyssna på samma bok på 
svenska och deras modersmål och detta hjälper barnen att hitta sambandet mellan ett ord på 
svenska och deras modersmål. Pedagoger känner att detta var uppskattat av barnet vilket är ett 
nyttigt sätt att lära ut på. Emma hävdar: 
  

Vi förskollärare använder Polyglutt en hel del, Polyglutt har ett stort utbud med flera olika 
böcker med översättning till flera andra språk. Barnen kan själv välja språket de vill lyssna 
på, barnen uppskattar att de kan lyssna på flera olika språk, vilket gynnar deras språkliga 
utveckling i svenska och modersmålet. 

  
Ovan förklarar förskolläraren att de använder sig av Polyglutt i arbetet med språkutveckling 
hos flerspråkiga. Hon menar att detta skapar förutsättning för barn att lära sig nya ord på 
svenska eftersom de kan ta hjälp av översättningsfunktionen där det finns samma innehåll 
även på deras modersmål. Därför ses Polyglutt som ett bra verktyg och det är även ett verktyg 
som är uppskattad av barnen. Polyglutt kan förstås som begreppet artefakter från det 
sociokulturella perspektivet (Säljö 2015, s.9). Artefakter är fysiska föremål och vars uppgift är 
att ge människan en möjlighet att tolka omvärlden (Säljö 2005, s. 27; Carlsson & Bagga-
Gupta 2006, s. 207). Med användning av Polyglutt kan barnen utveckla nya ord på svenska 
som kan hjälpa dem att förstå och agera i sin omvärld.  
 
Förskollärarna delar samma åsikt kring läsning och förklarar att läsningen handlar om glädje 
och fantasi. Men de är också eniga om att barnlitteratur är ett verktyg för lärande och 
utveckling. Samtliga pedagoger jobbar hela tiden med språkutveckling genom exempelvis 
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planerade eller oplanerade lässtunder. Språkliga utvecklingen sker framförallt i gemensamma 
diskussioner. Samtliga pedagoger är eniga om att läsningen inte ska endast begränsas till 
högläsning utan man ska arbeta med barnlitteratur på ett mångtydigt sätt. Nedan berättar Tuba 
att:   

Diskussioner och samtal om barnlitteraturen tillsammans med barngruppen är viktigt för 
barnens språkutveckling. Vi använder barnlitteratur som läromedel till flera områden och 
nämner också skapande, dramatisering, sagolik sagolek och sagolådor som arbetssätt. 

 
Amina delar liknande resonemang som Tuba och berättar vidare att högläsning får barnen att 
lyssna på nya ord och formuleringar som de inte känner till då kan de införskaffa sig nya ord. 
Hon hävdar att ordförrådet utvecklas genom högläsning. Men med läsningen ger mer 
möjlighet till diskussion om texten. Amina berättar:   

Jag anser att när barnen får möjlighet att läsa och sedan diskutera det får det en mer 
positiv effekt på språkutvecklingen. 
  

Medina hävdar att under planerade aktiviteter kan de arbeta med allt från högläsning till rim 
och ramsor som är både roligt och intressant för barnen samtidigt som det skapar förutsättning 
för språkutveckling. 
  
Enligt pedagogernas reflektioner kunde vi förstå att lässtunder inte begränsas till endast 
högläsning utan de arbetar med böcker på ett mångtydigt sätt. De anser att diskussioner under 
lässtunder skapar möjlighet för språkutveckling. De påstår att om barnen inte är delaktiga i 
diskussionen minskas möjligheten att använda språk och uttrycka sina tankar, de kan heller 
inte ta upp något de inte förstår, vilket kan begränsa deras möjlighet att lära sig nya ord. 
Pedagogers reflektion kring arbete med barnlitteratur kan förstås som begreppet samspel från 
det sociokulturella perspektivet (Säljö 2015, ss. 94-95). Enligt sociokulturella perspektivet 
sker lärande och utveckling i samspel med andra människor (Säljö 2015, s. 94; Björklund 
2008, ss. 46-47). Det sociala samspelet som sker under lässtunder skapar förutsättning för 
språkutveckling. Barnen kan lära sig nya ord från vuxna och andra barn. 
 

Sammanfattning 
Enligt resultat och analys av första temat visar undersökningen att observation, 
dokumentation och språkkartläggning lägger grund för en systematisk planering av 
språkarbete i förskolan. Arbetet går ut på att pedagoger observerar och dokumenterar barnens 
samtal i olika situationer både i vuxenstyrda aktiviteter som lässtunder och i icke-vuxenstyrda 
aktiviteter som exempelvis under fri lek. Syftet med observation och dokumentation är att 
kartlägga barnens språkliga färdigheter alltså vad de redan kan och inte kan. Kartläggningen 
görs med hjälp av olika bedömningsmaterial som exempelvis Grammatisk undersökning av 
svenska som andraspråk (GrUs) för att följa den grammatiska utvecklingen hos flerspråkiga 
barn. Med hjälp av språkliga bedömningar kan pedagogerna få syn på vart barnen befinner sig 
i deras språkutveckling. I och med stödbehovet ser olika ut hos olika barn kan pedagogerna 
inte ha en och samma planering för alla barn. Vissa barn behöver stöd i grammatik medan 
andra barn behöver expandera sitt ordförråd. Det är just därför bedömningen görs för att 
pedagoger ska få kunskap om varje enskilt barns språkliga färdigheter och planera hur de kan 
stötta deras vidareutveckling. Detta tema svarar på forskningsfråga ett som handlade om hur 
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förskollärare resonerar kring planering av språkutvecklande arbete där undersökningen visar 
att pedagogerna gör en systematisk planering av språkarbete med hjälp av observation, 
dokumentation, språkkartläggning och dessa görs stegvis för att planera språkliga stöd för 
varje enskilt barn. 

Enligt resultat och analys av andra teman visar att samtliga förskollärare använder sig av 5 
olika hjälpmedel för att stötta flerspråkiga barns språkutveckling. De använder olika 
uttryckssätt som bildstöd och TAKK i kommunikativa sammanhang, dock används dessa i 
varierad utsträckning i olika förskolor. De använda dessa metoder i vardagliga rutinsituationer 
såsom samlingar, måltider, och påklädning. Vissa använder det som förstärkning av talspråket 
medan andra använder det som komplettering av talspråket. Förskollärarna uttrycker att dessa 
pedagogiska redskap som erbjuds hjälper barnen till att utveckla sina tankar, underlättar 
kommunikationen på så sätt kan de göra sig förstådda i mötet med vuxna och barn. De menar 
att användandet av bilder och tecken skapar förutsättningar för känsla av delaktighet och 
tillhörighet för barnen. Utöver bildstöd och TAKK lyfts andra redskap av informanterna som 
digitala verktyg, polyglott och barnlitteratur. Utifrån intervjuerna kan det utläsas att digitala 
verktyget används för språkstödjande syfte. Barnen får exempelvis använda olika 
applikationer som finns på lärplattan i samband med ett lärande syfte, där vissa applikationer 
är skapade för språklärande som till exempelvis polyglott. Med hjälp av Polyglutt får barnen 
möjlighet att lyssna och läsa böcker på flera olika språk. När barnen lyssnar på samma bok på 
svenska och deras modersmål utvecklas deras begreppsuppfattning för olika ord på svenska. 
Därmed var alla förskollärarna eniga om att läsning handlar om glädje och fantasi, men 
samtidigt anser de att barnlitteratur är också ett verktyg som stöttar barns språkutveckling. De 
arbetar med barnlitteratur på ett mångtydigt sätt i form av högläsning, med läsning, sagor, 
sagolådor, sagopåsar, temaarbete, rim och ramsor, drama, sagolek och boksamtal. Detta tema 
svarar på forskningsfråga två som handlade om vilka medierande resurser använder 
förskollärarna för att stödja flerspråkiga barns språkutveckling, undersökningen visar att 
pedagoger använder sig av bildstöd, TAKK, digitala verktyg, polyglott och barnlitteratur som 
medierande resurs för att underlätta kommunikationen och stötta den språkliga utvecklingen. 

Diskussion  
Syftet med denna studie var att undersöka hur förskollärare resonerar kring arbetet med 
språkutveckling hos flerspråkiga barn som har svenska som andraspråk. Detta undersöktes 
med hjälp av två forskningsfrågor där den första frågan är hur förskollärare resonerar kring 
planering av språkutvecklande arbete och den andra frågan är vilka medierande resurser 
använder förskollärare för att stödja flerspråkiga barns språkutveckling. Resultat som 
framkom utifrån första frågan var att planeringen av språkutvecklande arbete sker på ett 
systematiskt sätt med hjälp av observation, dokumentation, kartläggning. Dessa görs stegvis 
för att det ska leda till systematisk planering av språkarbete. Första steget i systematisk 
planering är observation. Pedagogerna observerar barnen i sociala situationer som 
exempelvis: under den fria leken och dokumenterar deras samtal. Sedan analyseras 
dokumentations materialen och diskuteras i arbetslaget och används för att kartlägga barns 
språkliga färdigheter. Efter att pedagogerna har fått kunskap om barns språkliga färdigheter, 
alltså vart barnen befinner sig i deras språkutveckling planerar de hur de ska stötta för 
vidareutveckling. Pedagogerna poängterar att alla barns behov ser olika ut och därför 
använder sig de av kartläggning för att få kunskap om enskilda barns stödbehov så att de kan 
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ta hänsyn till enskilda barns behov, genom att erbjuda ett upplägg som stödjer deras 
utveckling. Observation, dokumentation och kartläggningen fungerar som en vägledning i 
arbetet och underlättar planeringen. Systematisk planering tas även upp i forskningen av 
Palviainen, Protassova, Mård-Miettinen och Schwartz (2016, ss. 620, 624-625) som delar ett 
liknande resonemang kring planeringen av språkarbete. Forskarna hävdar för att planera 
språkliga stöd måste pedagoger vara uppmärksam på vad barnen kan och inte kan, vilket kan 
tolkas som ett sätt att observera och kartlägga barnens språkliga färdigheter. Även 
pedagogernas sätt att bedöma individuella barn och se på varje barns behov kan jämföras med 
det som (Palviainen et al. 2016, ss. 620, 624) kallar för anpassning för enskilda barn. Dock 
lyfter forskarna fram andra vinklar av anpassning som inte har uppkommit i vår studie. De 
hävdar att när det gäller anpassningar måste pedagoger tänka på att vissa flerspråkiga barn 
kanske inte förstår något alls, medan andra barn blir uttråkad att lyssna på samma sak flera 
gånger (Palviainen et al. 2016, s. 625). De poängterar också att en oro kring arbetet kan dyka 
upp när det gäller att hitta en balans med flerspråkiga barns språkutveckling, samtidigt som 
pedagogerna ska vara uppmärksamma på enspråkiga barns behov och erbjuda dem ett 
innehåll som stödjer deras vidareutveckling (Hickey, Jewish & Baker 2014 se Palviainen et al. 
2016, s. 625). Pedagogerna i vår studie lyfter anpassning som en viktig fråga, dock fann vi 
inte en särskild planering för hur dessa anpassningar görs när det gäller enspråkiga barn eller 
flerspråkiga barn som befinner sig i helt olika stadium i deras språkutveckling. 
  
Resultat som framkom utifrån andra frågan är att pedagoger använder sig av fem olika 
språkstimulerande redskap som stöttar barnens språkutveckling och dessa är bildstöd, TAKK, 
digitala verktyg, Polyglutt och barnlitteratur. Den första är bildstöd och det hjälper barnen att 
förstå ett sammanhang bättre för att de visuella bilder stannar längre än muntliga orden, vilket 
i sin tur skapar större möjlighet för barnen att skapa förståelse för ett ord och dess innebörd på 
ett fördjupat sätt. Den andra är TAKK som används som ett hjälpmedel i samspel och 
kommunikation där pedagogerna beskriver tecken som ett alternativ för kommunikation eller 
förstärkning till talet för barn som har svårt talspråket språket. Forskning av (Palviainen et al. 
2016, ss. 623-624) delar ett liknande resultat kring resurs i arbetet med flerspråkiga barns 
språkutveckling. Forskarna hävdar att pedagoger ska ge instruktion på ett sätt som stöttar 
språkutvecklingen och underlättar för flerspråkiga att förstå en situation, som exempelvis 
verbalisera handlingar och använda kroppsspråk i verbala konversationer (Palviainen et al. 
2016, ss. 623-624). Detta kan jämföras med TAKK och bildstöd som framkom i vår studie. 
Den tredje medierande resurs som framkommer i vår studie är digitala verktyg. Lärplatta är 
det vanligaste digitala verktyget som används av pedagoger och detta redskap används i syftet 
med att erbjuda språkliga stöd. Digitala verktygets multimodala funktioner erbjuder oändligt 
många applikationer som exempelvis: ljudböcker som barnen kan lyssna på. Den fjärde 
resursen som framkom i vår studie är Polyglutt som är ett språk stöttande 
applikationen.  Polyglutt består av sagor och böcker på flera olika språk som hjälper barnen 
att skapa begreppsuppfattning när de läser samma bok på svenska och sitt modersmål. 
Forskningsstudien av Kayumova och Sadykova (2021, ss. 12-17) delar liknande åsikt kring 
digitala verktyg. Forskarna anser att digitala resurser med stort utbud av multimodala och 
interaktiva funktioner kan skapa positiva effekter i flerspråkiga barns språkutveckling. Men 
däremot delar de också en oro för digitala verktyg som inte har framkommit i vår studie. 
Författarna poängterar att vissa kommersiella applikationer inte tillför nytta för unga elever 
(Kazanci and Okan, 2009; NAEYC, 2012 se Kayumova & Sadykova 2021, s. 16). När det 
gäller användning av Polyglutt där man kan växla mellan olika språk, delar forskning av 
(Palviainen et al. 2016, ss. 622-623) en annan åsikt jämfört med pedagoger som ser Polyglutt 
som ett bra verktyg för språkinlärning. Forskarna menar att växling mellan modersmål och 
andraspråk i undervisningssituationer, kan vara en bra strategi i enstaka tillfällen som 
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exempelvis i en konflikt. Men det finns en risk att barnen blir passiva och alltid översätter 
snarare än att vara aktiva i andraspråksinlärningen (Palviainen et al. 2016, ss. 622-623). Den 
femte medierande resurs som framkommer i vår studie är barnlitteratur och detta anses som 
en språkstimulerande resurs. Pedagoger i vår studie använder barnlitteraturen i 
undervisningssituationer på ett mångtydigt sätt, det vill säga att de inte begränsar lässtunder 
till endast högläsning utan inkluderar högläsning, med läsning, sagor, sagolådor, sagopåsar, 
temaarbete, rim och ramsor, drama, sagolek i samband med läsning. De inkluderar även 
diskussion och boksamtal i lässtunder. Att se barnlitteratur som ett verktyg i språkarbete kan 
jämföras med Svensson (2012, s. 32) studie som delar ett liknande resonemang kring detta. 
Pedagogers sätt att använda planerade lässtunder kan jämföras med (Ramírez et al. 2021, ss. 
755-756, 763) studie som ser på den formella undervisningen som stöttande för flerspråkiga 
barns språkutveckling. Pedagogens sätt att använda barnlitteraturen på ett transdisciplinärt sätt 
kan dras en likhet med Svensson (2012, s. 31) och (Grover et al. 2020, ss. 2195, 2198) studie 
där de poängterar att endast bokläsning inte garanterar språkutveckling, utan pedagogernas 
förhållningssätt vid lässtunder är det som skapar förutsättning i språkutvecklingen. 
Pedagogers sätt att skapa diskussionsklimat och uppmuntra barnen att komma till tal under 
lässtunden kan jämföras med det som Svensson (2012, s. 32) och (Grover et al. 2020, ss. 
2195, 2198) studie poängterar som nödvändigt för att barnen ska utforska och utveckla 
språket där de behöver en förskollärare som uppmuntrar dem till samtal och skapar ett 
diskussionsklimat som hjälper barnen att utveckla deras tankar och resonemang. 
  
Sammanfattningsvis, enligt förskollärarnas resonemang använder de olika metoder och 
redskap i arbetet med språkutveckling hos flerspråkiga barn. De använder sig av metoder som 
observation, dokumentation, och kartläggning och dessa metoder leder till en systematisk 
planering av språkarbete. Pedagoger använder sig av mediterande resurser som bildstöd, 
TAKK, digitala resurser, Polyglutt och barnlitteratur i språkarbete och anser att det underlättar 
den dagliga kommunikationen och stöttar språkutvecklingen hos flerspråkiga barn. Resultatet 
är dock inte representativ och kan därmed inte ge ett generaliserat resultat (Bryman, 2018, ss. 
228-230). Detta eftersom enligt Stockholms stad (2021) finns det totalt 967 förskolor inom 
Stockholms stadsområden och vi valde att intervjua 6 förskollärare inom områden som jobbar 
på mångkulturella förskolor.  För att ge ett generaliserat resultat måste urvalet vara 
representativ (Bryman, 2018, ss. 228-230). Detta innebär att urvalet måste inkludera både 
mångkulturella förskolor och förskolor inte är det, för att det ska bli representativt urval. Även 
om vårt studieresultat inte ger ett generaliserat resultat så tror vi att studieresultaten kommer 
belysa viktiga frågor kring språkarbete och ge en inblick över arbetet med flerspråkiga barn 
inom förskole kontext, inte bara i Sverige utan även i andra länder där mångkulturalism är 
störst.  
 
   

Betydelse för praktiken och professionen 
Flerspråkighet är idag allt vanligare i storstäder, enligt Statistiska centralbyrån (2021) är 
utrikesfödda befolkningen är 26 procent av den totala folkmängden och i Malmö och 
Göteborg är andelen 25 procent respektive 21 procent av befolkningen och i övriga delar av 
Sverige är andelen genomsnitt 16 procent av befolkningen. Syftet med denna studie är att 
belysa pedagogers resonemang kring arbetet med språkutveckling hos flerspråkiga barn 
eftersom det pedagogernas arbetssätt som lägger grunden för språkutvecklingen hos 
flerspråkiga barn, både när det gäller svenska och deras modersmål (Lpfö 18 2018, ss. 13-14) 
En osäkerhet hos pedagoger kan vara att de inte är flerspråkig eller har erfarenhet av att arbeta 
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med flerspråkiga barn som inte kan svenska. Vi tror att arbetssättet som har framkommit i vår 
studie skulle kunna vägleda pedagoger i språkarbetet. I studien har det framkommit hur 
språkarbete kan systematisk planeras med hjälp av observation, dokumentation och 
kartläggning och detta kan ses som det första steget i språkarbetet. Genom att observera och 
dokumentera flerspråkiga barns språkliga färdigheter kan pedagoger lättare få syn på vart 
barnen befinner sig i dess språkutveckling och vad de behöver få stöd i för att 
vidareutvecklas. Denna kunskap kan vägleda pedagoger att planera visare hur de stötta barn i 
vilken grad/områden vilket leder till en systematisk planering. En systematisk planering leder 
också till ett målmedvetet språkarbete eftersom pedagoger har ett syfte bakom deras 
planering, syftet skapa utmaning i språket så att deras språkiga färdigheter kan 
vidareutvecklas. Det leder också till grund för anpassning efter varje barns behov och 
förutsättningar som lyfts även i läroplanen (Lpfö 18 2018, s. 6) enligt läroplanens ska 
utbildningen anpassas efter varje barns behov och förutsättningar så att de utvecklas så långt 
som möjligt. Systematisk planering leder till att pedagoger kan följa upp enskilda barns 
utveckling och kan planera och stötta efter deras behov och förutsättningar.  
 
 I studien har det framkommit fem olika medierande resurser som stöttar barns 
språkutveckling som kan ses som andra steget i språkarbete. När pedagoger får kunskap om 
vad barnen redan kan från föregående steget då kan pedagoger planera vidare vilka resurser 
som kan vara bra för att stötta barns språkutveckling. Exempelvis använder flera av 
pedagoger barnlitteratur på ett transdisciplinärt med syfte på att stötta barns ordförråd. 
Användning av olika resurser i språkarbete får även pedagogerna att reflektera mer kring hur 
dagliga aktiviteter kan stötta barns språkutveckling. Förhoppningsvis leder det till att 
pedagoger får upp ögonen på betydelsen av vanligt förekommande aktiviteter som påverkar 
barns språkutveckling som man tidigare själv inte tänkt på. 
 
Enligt Läroplanen (Lpfö 18 2018, s. 14) ska förskolan ge varje barn förutsättning för att 
utveckla svenska och egna språket om barnen talar ett annat språk än svenska. Vi tror att 
denna kunskap om språkarbete kan användas som en vägledning i arbetet med 
modersmålutveckling i förskolan. Istället för att använda observation som teknik kan 
förskollärarna samarbeta med föräldrar för att få kunskap om barns språkliga utvecklingen i 
modersmål och planera hur de kan stötta vidare. Även redskap som flerspråkiga boktjänst 
Polyglutt som har kommit fram i vår studie kan användas i arbetet med flerspråkiga barns 
modersmålutveckling då det finns böcker i 60 olika språk. Sist men inte mist digitala verktyg 
som anses som en medierande resurs i vår studie är även lämpligt att användas i arbetet med 
språkutvecklingen hos modersmål. Eftersom digitalt verktyg har stort utbud av applikationer 
och hemsidor som exempelvis: Youtube och Polyglutt där man kan hitta sagor och sånger i 
flera olika språk. 
  
Den kunskapen vi samlat in kommer ha en stor nytta för oss i framtida rollen som 
förskollärare, då vi har fått en inblick hur andra arbetar genom att ta del av deras reflektioner 
kring flerspråkighet. Nu när är det lättare att emigrera sig till olika länder så finns det stor 
sannolikhet att vi kommer att möta barn som har annat modersmål än svenska på vår framtida 
arbetsplats. Vi har fått en klarare bild av hur vi kan inleda språkarbetet och vilka metoder och 
redskap vi ska använda för att stötta barns språk. 
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Vidare forskning 
Frågeställningar som har framkommit utifrån vår studie är likheter och skillnader mellan 
språkarbete i mångkulturell förskola kontra förskolor som inte är det? Denna fråga har varit 
väldigt intressant för oss med tanken på vi har endast har fått förskollärares perspektiv från 
mångkulturella förskolor där majoriteten är flerspråkiga. Om urvalet hade gjorts i förskolor 
som inte är mångkulturell och där flerspråkiga barn är en minoritetsgrupp då arbetssättet 
möjligtvis sett annorlunda ut. Med tanken på potentiella skillnader i arbetssätt kan det 
undersökas vidare ifall om finns fördel eller nackdel att placera flerspråkiga barn i förskolor 
som inte är mångkulturellt. Det uppstår en ytterligare fråga kring svensktalande eller 
enspråkiga barns språkutveckling i en mångkulturell förskola, för att planering och metoder 
som vi har fått fram i vår studie är riktad mot flerspråkiga barns språkutveckling. Därför 
skulle det vara intressant att forska vidare om hur förskollärare resonerar kring språkarbete i 
en förskola där barnen befinner sig i helt olika stadium i sin språkutveckling. Det skulle vara 
intressant att veta hur de planerar undervisning så att det blir givande för alla barn, vilka 
redskap/metoder som används för att stödja enspråkiga barns språkutveckling.  
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Bilagor  

Bilaga 1 
 

Intervjufrågor  
Bakgrunds Information  

1. Vad har du för utbildning? 

2. Hur länge har du arbetat som förskollärare? 

3. Hur tänker ni kring arbetet med språkutveckling generellt?  

 
Huvudfrågor 

4.Kan du beskriva hur ni arbetar med att stimulera språkutveckling hos flerspråkiga barn som 
inte kan svenska? 

Uppföljningsfrågor: kan du beskriv mer om den metoden/ strategin/ 
förhållningssättet/arbetssättet?  
Uppföljningsfrågor: kan du ge ett exempel?  

Uppföljningsfrågor:  hur, när och var?  
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Bilaga 2 
 Informationsblad 

 Vi är studenter på Barn- och Ungdomsvetenskapliga Institutionen, avdelningen för 
förskollärarutbildning och förskole forskning vid Stockholms universitet. Inom ramen för vår 
sista och avslutande kurs på förskollärarutbildningen ska vi skriva ett examensarbete som 
kommer att handla om hur förskollärare resonerar kring arbetet med språkutveckling för 
nyanlända och flerspråkiga barn. För att samla in material till arbetet skulle vi därför vilja 
intervjua dig som är förskollärare. 

  

Detta är ett informationsblad som förklarar vad undersökningen handlar om.  
 ● Det är frivilligt att medverka i denna undersökning och deltagarna har rätt att avböja samt 
avbryta medverkan utan att ange ett skäl till det. 

● Om du är villig att medverka kommer vi att intervjua dig vilket kommer att spelas in för 
vidare analys och hela intervjun kommer att ta cirka 30 minuter. Intervjun kommer att utgå 
ifrån ett antal frågor som rör våra teman. 
● Informationen du kommer att lämna i intervjun kommer endast att användas i 
forskningssyfte. 

● Informationen kommer vara helt anonym och kommer att användas på ett säkert sätt som 
gör att ingen kommer kunna identifiera dig utifrån dina svar. 

● Informationen kommer att lagras och hanteras på ett sätt som är oåtkomligt för obehöriga. 
● Undersökningen kommer granskas etiskt och godkännas av en examinator på Stockholms 
universitet. 

● När uppsatsen blir godkänd kommer allt material att förstöras.  

● Det självständiga arbetet är en offentlig handling vilket innebär att Stockholm universitet 
kommer att arkivera vår uppsats i DiVA (Digitala Vetenskapliga Arkivet) som du kommer ha 
tillgång till. 

Om du har några frågor angående undersökningen kan du höra av dig till oss när som helst. 

 Kontaktuppgifter 

Angbeen Farooq 

Mejl: 
Telefonnummer: 

  

Mebtahul Jannat Any 

Mejl: 

Telefonnummer: 
  

Ansvarig handledare 

Signe Tonér 

Mejl:  



 36 

 

 

Bilaga 3. 
 

Samtyckesbrev 
● Jag har läst och undertecknat information om studien. 

● Jag har fått möjlighet att ställa frågor om undersökningen. 

● Jag är medveten om att jag kommer att bli intervjuad och detta kommer att spelas in. 

● Jag är medveten om att min personliga information kommer att behandlas med 
konfidentialitet.  
● Jag är medveten om att mina ord kan citeras och användas i studien. 

● Jag deltar frivilligt i studien. 

● Jag är medveten om att jag kan avböja samt avbryta medverkan utan att behöva förklara 
mina skäl till det. 
● Jag vet att om jag inte längre vill delta i undersökningen kommer den information som jag 
har lämnat inte att användas i studien.   

● Jag ger mitt samtycke till att delta i undersökningen. 

● Upphovsrätten till det jag säger i intervjun överlåter jag till Mebtahul Jannat Any och 
Angbeen Farooq. 

  
 

 

 

Ort och datum: 

Underskrift (Deltagare): 
Underskrift (forskare 1): 

Underskrift (forskare 2): 
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